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СЕКЦІЯ 1

УКРАЇНСЬКА МОВА ВІД ДАВНИНИ ДО СУЧАСНОСТІ

МЕДІАТЕКСТ ЯК ЗАСІБ МАНІПУЛЯЦІЇ СУСПІЛЬНОЮ СВІДОМІСТЮ

Албасова А.І.

Науковий керівник – к.філол.н., доцент, зав. кафедри Циганенко В.Л.

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел. (057) 702-14-98)

Email: alina.albasova@nure.ua

The purpose of media is to help people find out what's going on. To spread vital information the people and keep them informed about things in their country. However, lately, media has taken a different position in society.

There are plenty of media forms that propagate ideas, opinions, teachings and political programs. By forming public opinion, they encourage people to certain actions.

In this work we will give some ways to avoid media-manipulation.

Засоби масової інформації відіграють важливу роль у житті людини. Сучасне життя неможливо уявити без Інтернету, друкованих видань, телебачення. Проте у зв’язку з швидким розвитком медіасфери ЗМІ набули такої популярності, що сьогодні вони є не лише засобом спілкування та передачі інформації (що є їхньою основною функцією), а й ефективним інструментом маніпуляції суспільною свідомістю.

У нашій роботі ми спробуємо розкрити зміст поняття медіаманіпуляції як явища соціальної взаємодії та дамо поради щодо того, як можна уникнути негативного впливу ЗМІ на нашу свідомість. Для того, щоб перейти до явища медіа-маніпуляції коротко ознайомимося з поняттям медіатексту, що є основною одиницею масової комунікації. На наш погляд, О. Федоров дає найбільш загальне поняття медіатексту, визначаючи його як повідомлення, викладене у будь-якому вигляді та жанрі медіа (газетна стаття, телепередача, відеокліп, фільм тощо) [4, с. 27].

Виступаючи як посередник у передачі інформації, ЗМІ її значним образом спотворюють: шляхом відбору інформації і засобом подачі впливовими соціальними групами здійснюють регулятивний вплив на суспільство, формуючи в його свідомості особливу картину світу [3, с. 6]. 

Медіаманіпуляції – вид психологічного впливу, що здійснюється через ЗМІ та який призводить до пробудження у об’єкта впливу намірів, що змінюють його бажання, настрої, поведінку, погляди тощо. Існує декілька способів маніпуляцій ЗМІ. Ми розглянемо найбільш цікаві, на наш погляд, з них.

Спіраль мовчання. Суть цього явища полягає в тому, що людина може відмовитися від висловлення своєї думки із-за страху бути ізольованим і залишитися в меншості, за умови, що вона думає не так, як більшість у суспільстві [1]. Страх служить початковою точкою обертання спіралі, яка при кожному новому витку збільшує свій діаметр, впливаючи, таким чином, на думку більшості. А засоби масової інформації можуть маніпулювати суспільною думкою за рахунок надання слова меншості. За гіпотезою дослідниці цього явища Є. Ноель-Нойман, людина, яка відчуває себе в меншості більше мовчить і не висловлює свою думку, тим самим, неначе приєднується до більшості. Яскравим прикладом цього явища може слугувати приклад із історії США 60-х років минулого століття. У той час американці боялися підтримати рух за громадянські права темношкірих, побоюючись зневаги в суспільстві. Це призводило до проблеми расової дискримінації.

«Отруйний сандвіч». Цей прийом використовує можливості психологічного впливу за рахунок структуризації тексту. Завжди краще не брехати, а досягти того, щоб людина не помітила «непотрібної» правди. Позитивний факт або подія, сприятливі для суб'єкта впливу, обрамлюються спеціально підібраним попереднім і наступним негативним матеріалом і, таким чином, нівелюється позитивний ефект від факту чи події. Зворотним до попереднього є т.зв. «Цукровий сандвіч». Негативне повідомлення маскується позитивним вступом і позитивним висновком [2].

Насправді, існує ще безліч інструментів, за допомогою яких ЗМІ може маніпулювати нашою свідомістю. Тому розглянемо способи, за допомогою яких ми зможемо уникнути або хоча б зменшити маніпуляційний вплив медіатекстів на наші погляди, думки, переконання.

Найпростішим прийомом психологічного захисту від медіапропаганди може бути свідоме переривання контактів із джерелами інформації. Наприклад, достатньо час від часу припиняти дивитися телевізор протягом одного-двох тижнів для того, щоб очистити свою свідомість від манни, викликаної ЗМІ. Також не менш корисною порадою, на наш погляд, буде піддавати будь-яку отриману інформації сумніву. А відтак перевіряти її у декількох інших надійних джерелах для впевненості у її достовірності.

Отже, будьте пильними і не дозволяйте засобам масової маніпуляції ввести вас в оману!
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ДО ПИТАННЯ ПРО СТИЛІСТИКУ НАУКОВОГО ТЕКСТУ
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Scientific style and terminology it began to take shape in portrait old Ukrainian language samples and partly under the influence of Greek and Latin languages, which are then taught in all high schools in Ukraine.

Сфера використання наукового стилю мови – наукова діяльність, науково-технічний прогрес суспільства, освіта, навчання.

Головне призначення наукового стилю – систематизування, пізнання світу, служити для повідомлення про результати досліджень, доведення теорій, обґрунтування гіпотез, класифікацій, роз'яснення явищ, систематизація знань, виклад матеріалу, представлення наукових даних суспільству.

Головні ознаки наукового стилю: інформативність,понятійність і предметність, об'єктивність, логічна послідовність, узагальненість, однозначність, точність, лаконічність, доказовість, переконливість, аналіз, синтез, аргументація, пояснення причиново-наслідкових відношень, висновки.

Головні мовні засоби: абстрактна лексика, символи, велика кількість термінів, схем, таблиць, графіків, зразків-символів, часто іншомовних слів, наукова фразеологія (стійкі термінологічні словосполучення), цитати, посилання, однозначна загальновживана лексика, безсуб'єктність, безособовість синтаксису, відсутність всього того, що вказувало б на особу автора, його уподобання (емоційно-експресивних синонімів, суфіксів, багатозначних слів, художніх тропів, індивідуальних неологізмів).

Наукові тексти мають типові композиції жанрів. Для текстів наукового стилю характерним є послідовне членування на розділи, параграфи, пункти, підпункти. Науковий стиль має чітко організований синтаксис. У ньому переважають речення складної, але «правильної» будови, часто ускладнені зворотами, нанизуванням іменних форм. У реченнях багато іменників і відносних прикметників, мало дієслів, зокрема особових форм. З наявних дієслівних форм частіше вживаються безособові, узагальнені чи неозначені, наприклад: Дано дві сторони і кут, протилежний одній з них. Знайди інші два кути і третю сторону.

Науковий стиль має такі підстилі: власне науковий (монографія, стаття, наукова доповідь, повідомлення, тези); науково-популярний (виклад наукових даних для нефахівців – книги, статті у неспеціальних журналах); науково-навчальний (підручники, лекції, бесіди тощо).

Власне науковий підстиль має інтернаціональну символіку, універсальні загальнонаукові терміни. Науково-популярний підстиль використовує й елементи художнього мовлення (епітети, порівняння, метафори), щоб зацікавити читача. Науково-навчальний характеризується доступністю викладу інформації, спрощеністю системи доведень, програмністю викладу матеріалу, спрямованою на активізацію мислення учня, поступовим, послідовним уведенням термінологічної лексики.

Основне призначення власне наукового підстилю – об'єктивувати наукові відомості і кінцеві результати аналітико-синтетичної переробки даних, основна функція – пояснювати  наукову ідею. Основними жанрами власне наукового стилю є монографія, стаття, наукова доповідь, аналітичний звіт. У межах власне наукового підстилю можна виділити науково-інформативний з жанрами: реферат, огляд, анотація, резюме – та науково-довідковий (довідники, словники, каталоги).
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ТВОРЧА СПАДЩИНА ІВАНА ФРАНКА ІНОЗЕМНИМИ МОВАМИ

Водолажченко Н.А.

викладач кафедри методики викладання мов і літератури, КВНЗ Харківська академія неперервної освіти,

Ковтун І.І.

вчитель української мови та літератури, Харківська гімназія №43, прилегант ХНУ ім. В.Н.Каразіна

Висвітлено проблему актуалізації творчої спадщини І. Франка у контексті перекладацької практики іноземними мовами. У статті аналізуємо питання творчих контактів  англійської, польської, литовської, російської, грузинської, вірменської, азербайджанської та української літератури. Приділено увагу перекладу іноземних авторів, насамперед поетичним творам І. Франка. Наголошено на значущості культурних взаємин. Сьогодні митці різних країн вчаться у великого письменника бути громадянами, служити своєму часові, акутуалізувати у своїй творчості проблеми сучасності, сприяти діалогу культур.

Ключові слова: переклад, творчість, поезія, мова, діалог культур.

The problem of actualization of the creative legacy of Ivan Franko in the context of the practice of translation, foreign languages. The article analyzed the issues of creative contacts English, Polish, Lithuanian, Russian, Georgian, Armenian, Azerbaijani, and Ukrainian literature. Attention is paid to the translation of foreign authors, primarily poetical works of I. Franko. Emphasis is placed on the importance of cultural relations. Today artists from different countries learn from the great writer to be citizens, to serve his time, actualsource in his work problems, to contribute to the dialogue of cultures.

Key words: translation, creativity, poetry, language, dialogue of cultures.

Іван Франко увійшов в історію світової літератури як видатний письменник, поет, прозаїк і драматург, а й як учений-публіцист, літературний критик, перекладач і видавець. З іменем Івана Франка – діяча з колосальним духовним доробком, рівного якому за різноманітністю і широтою творчого діапазону та його багатству немає в історії України, – пов'язана ціла епоха української культури. Іван Якович Франко увійшов в історію української і світової літератури як геніальний письменник і визначний діяч визвольного руху. Своєю творчістю і багатогранною літературною і громадською діяльністю він створив цілу епоху в історії української культури і літератури. 

Ще за життя Івана Франка його твори перекладалися багатьма мовами народів світу. Видатні європейські вчені посилалися у своїх працях на його дослідження в різноманітних галузях науки, високо оцінювали його переклади з інших мов українською [1, c. 263–266].

Успішно працює перший на американському континенті музей Івана Франка у Вінніпезі (Канада). 

Творча спадщина І. Франка сьогодні звучить англійською, польською, російською, грузинською, литовською, німецькою та іншими мовами. Одним з перших є російськомовний переклад, зокрема віденське видання 1917 року: «Моисей: Поэма» П. Дятлова. 

У 1906 році з'явився перший переклад Івана Франка вірменською мовою. Зараз є понад сорок таких творів.

Починаючи з 1891 року, перекладаються твори Івана Франка литовською мовою (К. Ясюкайте, Л. Гіра).

Серед англомовних цінним є видання 1932 року: «A Voice from Ukrainia: Biographical sketch and translations from the works of Ivan Franko» by Percival Cundy (1932);  «Ivan Franko, the Poet of Western Ukraine: Selected poems», Translated with a biographical introduction by Percival Cundy. (1948)  та канадське видання  «Poems and stories» translated by John Weir ( 1956). 

У рік сторіччя від дня народження Івана Франка голова українського англомовного товариства в Лондоні В. Микула запропонував молодій двадцятилітній поетесі, англійці за походженням, перекласти «Пролог» до поеми "Мойсей" І. Франка. З цього й почалася перекладацька діяльність Віри Річ, яка постійно поповнювалася новими творами. Англомовні переклади І.Франка Вірою Річ, містять 55 віршів[3, c. 190–212].

Переклади поетичних текстів збірки «Зів'яле листя» польською мовою здійснила Кристина Ангельська. Окремі вірші з цієї збірки перекладали польською у свій час Сидір Твердохліб та Влодзімеж Слободнік.

Творчість І. Франка, його громадська і політична діяльність високо оцінювалися російським читачем, у чому велика заслуга Павла Грабовського, перекладача віршів «Нехай і так, що згину я» (1896), «Журавлі» (1900), «Дивувалась зима» (1905). Вірш «Каменярі» відомий в інтерпретації Х. Алчевcької, І. Війтова, поема «Мойсей» – П. Дятлова.

Микола Миколайович Ушаков (1899–1973) – один з найбільш відомих російськомовних поетів України,  який також здійснив переклади творів І.Франка.

Серед найкращих перекладачів, зокрема інтимної лірики І. Франка, відзначимо А. Ахматову, якій були близькими  почуття ліричного героя «Зів'ялого листя». Їй вдалося тонко передати переживання кохання, які доносять основні смислові й емоційні мотиви оригіналу. 

Значним є видання поезії І.Франка з паралельним текстом грузинською та українською мовами. Ще за життя письменника грузинські журнали «Квалі» і «Моамбе» видрукували його оповідання. Життю і творчості Франка присвятили свої статті грузинські письменники і літературознавці І. Цулукідзе, Л. Асатіані, О. Баканідзе, П. Гудушаурі, М.Картвелішвилі. 

По-азейбарджанськи почав звучати Франко в 1941 році. Зараз уже перекладено повість «Борислав сміється», поезії «Каменярі», гімн «Наймит», притчі. У 1941 році в Баку було видано азербайджанською мовою «Вибрані твори» І. Франка. Книга на 170 сторінках, що відкривається з передмовою відомого літературознавця, академіка в майбутньому Мамеда Аріфа (1904–1975), поряд з іншими творами, містить і його  поезії [2, с. 13–23]. Переклад сонетів І. Франка належить талановитим азербайджанським поетам – Б. Гасимзаде, А. Джамілю і А. Алібейлі, їх переклади були опубліковані в азербайджанській пресі.

Сьогодні митці різних країн вчаться у великого письменника бути громадянами, служити своєму часові, акутуалізувати у своїй творчості  проблеми сучасності, сприяти діалогу культур. 
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Golopych Inna. The role of Ivan Franko Ukrainian scientific terminology creation. The report outline the influence of Ivan Franko on generation and development of the Ukrainian terminology system as a core of the academic language.Special attention is paid to the methodological approach of Ivan Franko, his contribution to thescientific style of Ukrainian language.
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Науковий стиль у Галичині починає формуватися разом із заснуванням Товариства імені Шевченка у Львові 1873 року. Літературне Товариство поступово об’єднує навколо себе не тільки письменників, а й науковців різних галузей, тому згодом реформується в Наукове товариство імені Шевченка. Саме І. Франко був одним із перших, хто висунув ідею і був причетним до реформування Товариства, яке займалося творенням науки українською мовою, зокрема наукової термінології усіх сфер життя.

Питання про внесок І. Франка у творення й затвердження наукової термінології й дотепер залишається предметом розгляду численних мовознавчих досліджень. Його роль у розробленні й унормуванні української терміносистеми досліджують у своїх працях такі науковці як: Є. Регушевський, Т. Космеди, М. Леонова, І. Кочан, О. Новоставська, Т. Панько, О. Сербенська, Б. Тихолоза, І. Ціхоцький та ін.

Є. Регушевський дійшов висновку, що І. Франко був не лише наукотворцем, а й основоположником наукового стилю сучасної української літературноїмови [1, 4].

Слід зазначити, що на мовотворчій діяльності Франка суттєво позначився його полілінгвізм. Оскільки він користувався говором бойківського Підгір’я, який був дуже віддаленим від основного стрижня української літературної мови, якою писали її засновники, тож свою недосконалість в українській мові він заповнював термінами з інших, більш розвинених на той час мов.

Велику увагу письменник приділяє перекладацькій діяльності, зокрема перекладав твори давньогрецьких і давньоримських авторів, твори Бернса, Байрона, Гюго, Гейне, Гете, Данте, Шекспіра, Лессінга та ін., індійські легенди, давньоарабську поезію та народні балади і пісні давньонімецькі, давньошотландські, давньонорвезькі, албанські, іспанські, німецькі, румунські та ін. [2, 20].

Завдяки науковим перекладам І. Франка українська літературна мова збагачується соціально-політичними, історичними, лінгвістичними, філософськими, редакційно-видавничими та іншими термінами. 

Він працює над унормуванням та кодифікацією термінів у науковому мовленні; над творенням та використанням наукової термінології, вживанням термінів іншомовного походження в національній лексикології. Нові ж терміни у власних перекладах або запозичує, або ж передає засобами рідної мови. 

І. Франко вважав, що літературна мова розвивається і є здібною тільки тоді, коли має можливість вбирати в себе всі культурні елементи сучасності, збагачується новими термінами та висловами, які відповідають прогресу сучасної цивілізації, при цьому не втрачаючи свого основного типу і не переходячи в жаргон якоїсь спеціальної верстви чи купи людей [3, 207]. 

Разом з тим І. Франко збагачує науковою лексикою поетичні тексти, вводячи її в систему тропів і фігур, тим самим надаючи їм іншого звучання.

Заглибившись у дослідження творчого процесу І. Франко розробляє цілу систему естетичних понять і термінів, таких як: змисли, ресорпція, еруптивність, поетична і наукова сугестія, змислова перцепція, поетична асоціація ідей та ін.

У своїй праці «Із секретів поетичної творчості» дослідник дає методологічні настанови щодо творення термінів і акцентує увагу на їх головних ознаках: чіткості, ясності, моносемії, емоційно-експресивній нейтральності, логічності, повідомлюючо-оціночній специфіці [4].

Також у своїй методології він зазначає, що вчений, викладаючи здобутки науки, з одного боку, мусить послуговуватись не абстрактною мовою, а звичайною, витвореною історично, а з другого – вченому слід застосовувати емоційно нейтральну лексику з метою запобігання спонтанному виникненню у читача певних сторонніх образів в уяві, отже – якнайменше розсіювати увагу сприймаючого, концентрувати її на основній ідеї, на методах аргументації. Чим докладнішою і переконливішою прагне бути наука, тим менше має застосовуватися в ній поетично-образна мова, не закорінена в практику. Для досягнення цього ученому і доводиться "витворювати" наукову термінологію або навіть і уживати для такої термінології чужих слів, відірваних від живогозв'язку тої мови[4].

Отже, можна зазначити, що досліджуючи основні риси наукової мови та наукової термінології І. Франко зробив певний вклад у розвиток наукового стилю української мови та україномовноїтермінології.
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The given work is devoted to the problem of ethics as a science in modern society. The questions of general etiquette for everybody in everyday life as well as professional etiquette are of great importance. And it is necessary to give students the knowledge of basics of ethics which they can use in their future professional activity.
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Сформовані норми моральності є результатом тривалого за часом процесу становлення взаємин між людьми. Без дотримання цих норм неможливі політичні, економічні, культурні відносини, тому що не можна існувати, не поважаючи один одного, не накладаючи на себе певних обмежень.

Етикет – слово французького походження, що означає манеру поведінки. До нього відносяться правила чемності і ввічливості, прийняті в суспільстві.

Сучасний етикет успадковує звичаї практично всіх народів від давнини і до наших днів. Загалом, ці правила поведінки є загальними, оскільки вони дотримуються представниками не тільки якогось даного суспільства, але і представниками всіляких соціально-політичних систем сучасного світу. Народи кожної країни вносять в етикет свої виправлення і доповнення, обумовлені суспільним ладом країни, специфікою її історичної будови, національними традиціями і звичаями.

У багатьох посібниках з ділового етикету згадується випадок, коли успішно розпочаті переговори між японськими й американськими бізнесменами зірвалися тільки тому, що американець на знак симпатії поплескав свого японського партнера по плечу. Це класичний випадок порушення ділового етикету, який мав реальні (і сумні) економічні наслідки.

Правила ділового спілкування базуються на загальних правилах етикету, проте тут можуть бути і свої тонкощі. Тим не менш, можна виділити декілька основних моментів.

1.
Пунктуальність – це перша вимога в будь-якій сфері ділової активності. Недостатня пунктуальність при появі на ділових переговорах може бути розцінена партнерами як жест «недоброї волі» і викликати непотрібні ускладнення. Добре налагоджена робота компанії передбачає точне дотримання графіка роботи і відсутність запізнень, тому намагайтеся чітко планувати свій час.

2.
Дотримання корпоративної етики, а простіше кажучи – вміння зберігати закриту для сторонніх інформацію, чи то питання кадрової політики або суто технологічні моменти. Намагайтеся менше обговорювати на публіці проблеми, що виникають на роботі, навіть якщо вони особистого характеру.

3.
Повага до чужої думки –- це обовʼязкова умова гарного психологічного клімату в колективі. Тут діє принцип бумеранга: чим більше нетерпимості до чужої думки, впертості і егоїзму ви будете виявляти, тим більше будете отримувати у відповідь таке ж відношення.

4.
А це навряд чи сприятиме «командному духу», без якого ніяка робота не може бути ефективною.

5.
Дотримання дрес-коду є також важливим елементом ділового етикету, даючи можливість навіть у порівняно жорстких рамках продемонструвати свій смак і вміння одягатися. Погодьтеся, що поява на роботі з голим пупком і легким натяком на спідницю не сприятиме підвищенню вашого авторитету. А ось модні зачіски і стильний строгий костюм – те, що вам потрібно.

6.
Стиль спілкування може розташувати ділового партнера, а може і, навпаки, відштовхнути його. Уміння говорити чітко, ясно, коротко викладаючи саму суть питання, причому робити це грамотно – ось необхідна умова для будь-якої успішної карʼєри. У листі електронною поштою або в телефонній розмові – скрізь і завжди потрібно залишатися коректним, доброзичливим, але разом з тим прагнути до максимальної стислості й чіткості викладу. Уміння виступати перед аудиторією може дати гарний імпульс для карʼєрного зростання, тому потрібно відпрацьовувати стиль усного та писемного мовлення, щоб не допускати прикрих ляпів.

У деяких компаніях прагнуть не допускати зайвого зближення співробітників, намагаючись, щоб вони залишалися на чисто діловому рівні. У такій ситуації особливу роль набуває знання та дотримання правил ділового етикету, які дозволять створити певний рівень спілкування, прийнятний для всіх його учасників.

Усім без винятку підприємцям приходиться вступати в контакт з бізнес-партнерами, організувати і вести переговори. Мистецтву ведення переговорів спеціально навчаються в усьому світі.

Правильно підготовлена до переговорів людина зможе домогтися своєї мети, не скривдивши при цьому партнера і залишивши про себе сприятливі враження. Підготовка до переговорів включає два основних напрямки роботи: рішення організаційних питань і пророблення основного процесу переговорів. Гарна підготовка до переговорів припускає попередній розгляд максимально можливого числа варіантів рішення. Важливим елементом підготовки до основного процесу переговорів є організація ділового прийому. Діловий прийом проводиться на ранній стадії партнерства з іншою фірмою, після встановлення з нею контактів, що виявляють взаємну зацікавленість. Готуючись до зустрічі з партнером, необхідно намітити свою тактичну лінію. Для цього корисно засвоїти тактичні прийоми, які можна застосувати в ході переговорів, домагаючись своєї мети.

Тому необхідно продовжувати подальші наукові пошуки в теорії спілкування, навчати основам етики студентів, яким отримані знання знадобляться в майбутній професійній діяльності.
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The paper raised the issue of the contribution of Ivan Franko in the formation and development of Ukrainian language. We consider the analysis of his works on the subject.

Іван Франко увійшов в історію української літератури, в першу чергу, як талановитий письменник. Однак, важко переоцінити його внесок і в становлення та розвиток української літературної мови.

Питання історії української літературної мови другої половини ХІХ – початку ХХ століть постійно перебувало у центрі уваги І. Франка. Саме в цей час велися дискусії щодо того, який принцип повинен бути покладений в основу літературної мови – фонетичний чи будь-який інший. Дослідник у своїх працях рішуче виступив проти москвофілів, язичія, зазначивши, що літературна мова повинна формуватися на народній основі. У статті «Етимологія і фонетика в южноруській літературі» (1894) автор науково обґрунтував переваги фонетичного правопису для української літературної мови. Виступив Франко і проти  намагань «латинізувати» українську графіку, заявивши у праці «Азбучна війна в Галичині 1869 р.» (1912), що це був би найтяжчий удар не лише по українській мові, а й по всій українській культурі.

Письменник дав досить повну і загалом об’єктивну картину розвитку літературно-писемної мови XVI–XVIII століть у статті «Літературна мова і діалекти» (1907). Дослідник доводив, що латиниця ворожа українській мові.

І.Франко відзначив, що український народ повинен мати одну літературну мову, в основі якої лежать говори Середньої Наддніпрянщини, мова І. Котляревського, Г. Квітки-Основ’яненка, Т. Шевченка, Марка Вовчка, І. Нечуя-Левицького. 

Еталоном для письменника  була мова Т. Шевченка. Він глибоко вивчав її і перший дослідив мовну лабораторію Великого Кобзаря.

І. Франко вважав, що українська літературна мова повинна обслуговувати всі сфери людської діяльності. Вона, на думку автора, нічим не поступається, а багато в чому й переважає інші мови. 

Мовознавець робив усе, щоб для всіх нових в українській мові понять з’являлися відповідні слова та терміни, взяті з народної мови, запозичені з інших мов, інтернаціоналізми, утворені діячами науки і культури. Він дав сучасне тлумачення поняттям «науковий термін» і фактично став основоположником наукового та публіцистичного стилів української мови, сприяв утвердженню новітньої мовознавчої термінології. Одним із перших він впровадив в українську мову терміни «арго», «ономастика», «синтаксична конструкція», «суфікс», «означення» тощо. 

Питання мови для І. Франка становило один з аспектів дослідження життя народу, його суспільної організації, духовного світу, морального стрижня. Франко завжди виступав на захист української мови як мови великого народу, що має право на власне духовне, культурне, економічне й державне життя. Він гостро критикував існування й утвердження двомовності з боку австрійської влади; наголошував на тому, що двомовність є причиною внутрішнього роздвоєння людини. «Двоязичність і дволикість» – саме таку назву має праця І. Франка 1905 р., де він засуджував москвофільство, представники якого виступали за побутування двох мов, як явище вороже українській культурі.

Послідовний захисник української мови І. Франко відстоював її право на присутність у різних сферах і галузях життя українців, прагнув, щоб українська мова стала мовою освіти, науки, церкви, виступав проти утисків і переслідувань українського слова. І. Франко також наголошував на тому, що потрібно розвивати й досліджувати діалекти. У статті «Літературна мова і діалекти» він наголошував на тому, що без діалектів, без мовного багатства кожного регіону України літературна мова не може розвиватися.

Особливу місію у збереженні, примноженні та ствердженні української мови І. Франко покладав на письменство. Він запевняв, що мова може розвиватися лише тоді, коли для вислову своїх думок нею користується не лише простий народ, а власне його передові культурні верстви. Він завжди виступав проти витворення штучної «російсько-церковно-галицької мови», так званого «язичія», оскільки розумів, що це веде до спотворення народної мови, відречення від природної мовної стихії українців, що у свою чергу призводить до асиміляції й деградації національної інтелігенції й розпорошення українського народу як такого.

Таким чином, праця І. Франка на правописній ниві не була звичайною «війною за букви», а  це було відстоюванням народності, права українського народу на своє друковане слово. І коли в середині першого десятиріччя ХХ століття представники західноукраїнської інтелігенції масово почали переходити до фонетичного правопису, то в цьому була значною мірою заслуга Івана Франка.

Отже, мовознавча і художня спадщина митця і на сьогодні залишається актуальною.
УКРАЇНСЬКА ФРАЗЕОЛОГІЯ ЯК СПОСІБ ВИРАЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ МЕНТАЛЬНОСТІ
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The report examines idioms from the perspective of the anthropological approach. It was determined that in idioms have experience of people, a certain moral right attitude to reality.

Останніми роками в сучасній лінгвістиці здійснився перехід до антропологічного напряму, що передбачає вивчення мови в тісному зв’язку з людиною. Як зауважує І. Голубовська, «Антропологічний підхід до усвідомлення природи й сутності мови сприяв фокусуванню дослідницької уваги на мисленні, почуттях, самосвідомості, світосприйнятті суб'єкта мовлення, детермінованого певною культурою» [1].Оскільки мова нерозривно пов’язана з ментальністю народу, то виникає необхідність розглянути проблему співвідношення мови з ментальними категоріями. Тому метою доповіді є дослідження та систематизація українських фразеологізмів, що виявляють та описують етнічну своєрідність українців. 
Варто зазначити, що більшість фразеологізмів звернені на суб’єкт, тобто вони виникають не стільки для того, щоб описати навколишній світ, скільки для того, щоб його інтерпретувати, оцінити, висловити до нього суб’єктивне ставлення. Саме це й відрізняє фразеологічні одиниці від лексичних. У значної частини фразеологізмів відтворений життєвих досвід українців, певне моральне правило, життєва аксіома.

Виокремлюємо такі нормативні аксіоми менталітету, що відтворені в універсальних  висловлюваннях: 1) аксіоми впливу: не можна завдавати шкоди іншим (і лихе серце на сонці тане); потрібно допомагати одним одному (одна головешка і в печі гасне, а дві і в полі горять); 2) аксіоми життєдіяльності: необхідно бути працьовитим (з лежі не справиш одежі, а зі спання не купиш коня); потрібно бути терплячим (сонечко блисне ( сорочечка висхне); варто сподіватися на краще (упав у гаразд, як муха в сметану); 3) аксіоми спілкування: не потрібно бути балакучим (щоб думкам було просторо, а словам тісно); необхідно пробачати людям помилки (не за всяку провину києм у спину); 4) аксіоми відповідальності: потрібно відповідати за свої вчинки (не за те вовка б’ють, що він сірий, а за те, що вівцю з’їв); 5) аксіоми управління: не потрібно ламати чужу волю (як з цапа вовни, як з козла – ні вовни, ні молока); не можна доручати важливу справу багатьом (сім баб – сім рад, а дитя безпупе); 6) аксіоми реалізму: не варто покладатися на перше враження, варто прагнути зрозуміти сутність речей та людей (у тихому болоті чорти водяться; тиха вода греблі рве); потрібно знати про неможливість виправлення недоліків (з чорного кота білого не зробиш); не варто недооцінювати деталі, малі явища, так як вони можуть мати велике значення  (мала пташка, та кігті гострі); 7) аксіоми безпеки: не потрібно поспішати, приймаючи серйозне рішення (поволі їдеш – далеко будеш); варто бути передбачливим (близька соломка краща далекого сонця); 8) аксіоми доброчинності: не слід надмірно тривожитися (кинути лихом об землю); потрібно радіти тому, що маєш (в чужий черевик ноги не сунь); варто нести відповідальність за власні вчинки (хто каші наварив, той мусить і з’їсти). 

Як зауважував В. Русанівський, «у кожного народу є своє уявлення про позитивні й негативні предмети, явища, їх ознаки» [3, c.59]. Найбільш численними й різноманітними є мовні засоби на позначення негативної оцінки. На думку І. Карпової, усі фразеологізми, що оцінюють людину, її характер, вчинки, можна визначити з урахуванням інтегрального семантичного компонента «не такий, як…» [2]. Фразеологізми, що мають негативну оцінку людини, можна згрупувати за такими ознаками:

1) позначення несформованих розумових здібностей (розумний, як теля / мідний лоб / Панькові штани; мати порожню макітру на плечах / курячий мозок; дурний піп хрестив; голова набита вітром / пір’ям);

2) позначення негативних рис характеру (з м’якого тіста; покірне теля; хоч свічки ліпи; співати з чужого голосу; бути під п’ятою; купаний в окропі; як з ланцюга зірвався; мати муху в носі; виливати жовч; вовк в овечій шкурі; як горохом об стіну; черстве серце; наступати на пальці);

3) негативні зовнішні ознаки, стани людини (кисла міна; мов турецьких святий; у чому мати народила; гарно, як свині в намисті; гарний, як пес базарний);

4) негативні родинні стосунки (твоя хата моїй хаті троюрідний погріб; десята вода на киселі; нашому тинові двоюрідний пліт; Андрій бабці рідний Федір; як чорт козі дядько).

Таким чином, сьогодні спостерігається значний інтерес дослідників до вивчення фразеології з позиції антропологічного підходу, у центрі якого знаходить людина, її ментальність. У доповіді було з’ясовано, що більшість фразеологізмів узагальнюють життєвий досвід українців, погляд на навколишній світ (тобто є суб’єктивними за своїм значенням), а також містять емоційне ставлення до дійсності та людей (суб’єктивні за значенням). 
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This article describes the fact that the Ukrainian language has developed over many centuries. On its development, decline and establish an independent language with its inherent deep and original features.

Сучасна українська літературна мова склалася протягом багатьох століть. 

Вона виникла як окрема самостійна мова з властивими їй оригінальними й глибоко самостійними рисами тільки на певному ступені розвитку слов'янських народів.

В епоху родового ладу всі слов'яни говорили однією мовою, що поділялася на племені діалекти. Цю мову стародавніх слов'ян називаютьзагальнослов'янською.У певних історичних умовах стародавні слов'яни поступово поділились на групи племен, а з відокремленням цих груп почала дробитися їхня колись єдина мова. Східна частина слов'ян, староруська народність, утворила першу східнослов'янську державу – Київську Русь і стала творцем і носієм староруської мови. 

У XІV–XVІІІ ст. літературні мови України зазнають певної трансформації. Церковнослов’янська мова того часу підпадає під ще більший вплив з боку живої мови, ніж це було за давньоруської доби, і одержує назву слов’яно-руська мова, що відбивало її особливість. Руська літературна мова, яка була успадкована від давньоруської, у XVІ–XVІІІ ст. зазнає змін і найчастіше виступає під назвою проста мова. Порівняно із слов’яно-руською проста мова значно ширше вбирала в себе елементи живої мови українського народу.

Усі зазначені типи літературної мови, що функціонували в Україні, в науковій літературі трактуються як варіанти староукраїнської літературної мови.Заборони на використання української мови сприяли занепаду у XVІІ ст. слов’яно-руської і простої мов. Їхнє місце у ХVІІ і ХVІІІ ст. щораз виразніше починає займати народно розмовний варіант, який становив собою сплав книжних структур як простої, так і слов’яно-руської літературної мови, а також діалектних мовних явищ. Зближення простої літературної мови з народно розмовною весь час посилювався і у ХVІІІ ст. у багатьох жанрах народно розмовний варіант уже став переважати, а у ХІХ ст. на його базі виникла нова українська літературна мова. Започаткував її Іван Котляревський, який перший повно і майстерно використав народно розмовний варіант на основі полтавського говору. А основоположником став Тарас Шевченко, який перший піднісся до розуміння синтетичності та соборності нової літературної мови – як в розрізі історичному (використання мовних елементів староукраїнської літературної мови), так і в географічному (використання доступних і відомих Шевченкові українських говорів – південно-східного, північного і південно-західного наріччя з урахуванням досвіду його полтавсько-харківських попередників). Мова, починаючи від І.Котляревського і Т.Шевченка, ще має назву сучасна українська літературна мова.

У ХХ ст. дуже важливим для розвитку української літературної мови був період 1917–1920 років, коли вона набула статусу і функцій державної. До початку 30-х років ХХ ст. українська літературна мова завдяки зусиллям письменників, учених, суспільних діячів продовжувала збагачуватися, удосконалювалися її стилістичні можливості, розширилася сфера вжитку.

Із 30-х років ХХ ст. радянський тоталітарний режим проводив проти української мови політику лінгвоциту (мововбивства): обмежувалася сфера функціонування, планомірно здійснювалася русифікація мови.

З початком 90-х років ХХ ст., коли Україна здобула незалежність, мовна ситуація дещо змінилася у кращий бік, з’явилися потенційні можливості для вдосконалення української мови як знаряддя культури. 

Українська мова – національне надбання українського суспільства, вона повинна охоронятися та підтримуватися державою. Мовна політика як одна із складових частин державної має бути спрямована на забезпечення оптимального функціонування української мови в усіх сферах життя українського суспільства, їх подальшого розвитку та взаємодії. Українська мова,виконуючи інтеграційну функцію, є важливим чинником зміцнення державності,забезпечення культурного та економічного розвитку нашої країни.

Література

1. Ажнюк Н. Національна ідентичність і мова в українській діаспорі / Н. Ажнюк // Сучасність.–  1999. – № 3. – С. 14–21. 2. Житецький П. Нарис літературної історії української мови в ХVІІ ст. / П Житецький –  Львів: Світ, 1941. – 225 с.

ВЕРБАЛЬНИЙ ІМІДЖ СУЧАСНОГО ФАХІВЦЯ

Кохан Д.А., Цвіркун О.А.

Науковийкерівник – канд. пед. н., доц. Кузьміна Л.В.

Харківськийнаціональнийуніверситетрадіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Науки, 14, каф. українознавства)

E-mail: ukrainozn@ukr.net
TheUkrainianlanguageisoneofthemostbeautifullanguagesinthe world. But nowadays some problems still exist. One of them is speaking. Saving native language is main goal of Ukrainian people.

Студенти технічних ВНЗ – це майбутні фахівці, перед якими постануть нові професійні завдання, серед яких налагодження комунікації з діловими партнерами, робота з людьми у професійній сфері, а не тільки прийняття технічних рішень. Вільне володіння мовою, дотримання культури спілкування визначає рівень сформованості вербального іміджу людини. 

Мета доповіді – розкрити вимоги, що висуваються до вербального іміджу майбутніх фахівців. Дослідники, що займаються проблемою іміджу, визначають його як результат сприйняття людьми деяких характеристик об’єкта, унаслідок чого в психіці кожного формується образ цього об’єкта, ставлення до нього (П. Гуревич, А. Панасюк, О. Петрова, Г. Почепцов, В. Шепель та ін.).Вербальний імідж фахівця – складник його загального іміджу – це володіння засобами словесного спілкування, дотримання культури мовлення, і на цій підставі мовець презентує себе цільовій аудиторії. 

Проблеми володіння культурою слова стало предметом дослідження провідних вітчизняних учених: Н. Бабич, Г. Волкотруб, А. Коваль, Л. Кравець, Л. Мацько, М. Пентилюк, О. Пономарів, Н. Потелло, О. Семеног, Г. Скиртач та ін. Культура мовлення є свідченням особистісного рівня кожної людини, того, яку вона створює навколо себе вербальну комунікативну ситуацію, мовну ауру, що формує мовний смак чи несмак [2, с. 7].

На сучасному етапірозвитку нашої держави можна визначити чотири аспекти проблеми культури мови: 1) недостатня діяльність уряду, щодо підвищеннярівняволодіння мовою, спонукання громадян України до вживання української мови; 2) низький ступінь ознайомлення суспільства з мовними нормами, невміння свідомо використовувати засоби мови; 3) неналежний рівень естетики мови серед її носіїв; 4) надмірне вживання в мовленні людей запозичень, недоречних і ненормативних слів – просторіч, жаргонної лексики, суржику.

Визначені основні ознаки культури мовлення, без дотримання яких не можна досягти достатнього рівня сформованості вербального іміджу: логічна послідовність, точність, правильність, чіткість, чистота, виразність, різноманітність і багатство мовних засобів, естетичність мовлення. 

Логічність мовлення передбачає вміння мовця дисциплінувати своє мислення, міркувати послідовно, спиратися на попередні етапи мислення, розвивати думку, шукати джерела та причини явищ, висувати положення (тези), давати обґрунтування й пояснення фактам, мотивувати висновки. Ця якість виявляється на рівні формулювання думки, тобто її текстового відтворення, а також неприпустимість використання таких небажаних мовних явищ, як тавтологія та плеоназм. 

Точність мовленнядосягається вмінням узгодити знання матеріалу зі знанням мови, тобто вибрати найточнішу для даної ситуації форму відповіді чи розповіді. Це одна з найважливіших ознак культури мови. Вона складається з двох компонентів: 1) адекватне мовне вираження дійсності; б) уживання слів і висловів, узвичаєних для мовців, що володіють літературною мовою.Поняття «точність» щоденної мови не збігається з поняттями точності в науковій або офіційно-діловій мові.У науковій та професійній сферах діяльності точність досягається через систему термінів, залежить від вибору слова чи вислову, а також від уміння мовця зіставляти слово, предмет (річ, ознаку, явище) і поняття [2, с. 46].

Правильність – це насамперед правильне, не перекручене розуміння понять, термінів, якими передаються ці поняття, доречне їх вживання, зв’язок думок і понять у єдину теорію, ясність викладу. Правильною є відповідь, в основі якої істинні знання (наукові, об’єктивні, достовірні). Окрім того, правильність досягається через дотримання норм в усному й писемному мовленні. Чіткість мовлення передбачає вміння фахівця зрозуміло, однозначно висловлювати власну думку, таким чином, щоб вона була максимально доступною та зрозумілою для співрозмовників. 

Важливою якістю культури мовлення фахівцяє чистота, що передбачає відсутність у мові чужих їй елементів –недоречних запозичень з інших мов. Більшість термінів, наприклад, комп’ютерної галузі, економіки, менеджменту, – це лексика запозичена.Але, на жаль, сучасні фахівці надмірно використовують іншомовну лексику і в усному спілкуванні,керуючись причиною – престижністю запозичених номінацій. Як радять сучасні мовознавці, варто користуватися в спілкуванні національною мовою, що значно полегшить взаєморозуміння, і лише в окремих випадках звертатися до іншомовної лексики (Л. Паламар).На чистоту мовлення фахівця впливає відсутність вульгаризмів, суржику, просторіч, жаргонної лексики під час професійно-ділового спілкування. Виразність у різних стилях може досягатися по-різному. У діловій сфері ця якість найчастіше реалізується через виділення думки засобами інтонації – зміною голосу, темпом, паузами, що передають емоційну тональність мовлення людини, настрій, оцінку сприйнятого.Остання ознака мовлення – естетичність – спирається на всі попередні ознаки. 

Таким чином, вербальний імідж – явище складне й потребує належної уваги того, хто дбає про свій загальний імідж. 
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На сьогоднішній день значний вплив на українську публіцистику маютьтвори Івана Франка, праці якого єфундаментально і тематичноактуальні у наш час. Публіцистика Франка торкалася болючих проблем національногосамоствердженнячерез призму історичноїправди, моралі та загальнолюдськихцінностей.

Вагомим є історичне значення публіцистики письменника. Не було такого явища в тогочасному політичному й культурному світі, яке б залишилося поза його увагою і не знайшло відображення у творчості митця. Саме тому створенняФранком індивідуально-авторських метафор різного типу стали одним із найголовніших засобів увиразнення та розвитку образності публіцистичного слова.

Публіцистику Франкадосліджували такі вчені: М. Нечиталюк (стаття До питання про світогляд Івана Франка («Нові матеріали»)), світоглядну еволюцію відстежували Я. Грицак («Дух, що тіло рве до бою» та «Пророк у своїй вітчизні») та Б. Червак у книзі ««Наперед українці» (До національної ідеї Івана Франка)», О. Забужко у праці «Філософія української ідеї та європейський контекст: Франківський період», А. Пашука та А. Мазепа «Історико-філософське трактування поступу в публіцистиці Івана Франка», М. Жулинський осмислював питання суспільного поступу в публіцистиці Івана Франка крізь призму духовного розвитку суспільства.

Метафора –це перенесення назви з одних предметів, явищ, дій, ознак на інші на основі подібності між ними.Різновидом метафори є метафоричний епітет – художнє означення, яке образно характеризує якийсь предмет чи явище. Приклади метафор: вушко чашки, голівка  часнику, ріка спогадів, вогонь почуттів, час біжить, сонце усміхається, ліс спить.
За стилістичнимзабарвленнямсеред метафор розрізняють:

· Стертіметафори, яківтратилисвоюобразність:ніжка стола, ручка дверей, вушкоголки, чутки ходять, день пройшов;
· Образнізагальномовніметафори:час біжить, днілетять, грошітануть, холоднийприйом, тепла атмосфера;
· Образнііндивідуально-авторськіметафори:«Літературнийлеміші? дечим раз глибше у суспільність, піднімаєвгоручимразнижніверстви, щодосі для літературноїтворчостібулисправжньоюцілиною»(Іван Франко);«Події, розїдавші й роз’їдаючі словянську родину…се тільки снарядження пустих звуків без значення і змісту, се «красна видумка» вроді білого вугляр або печеного льоду»(Іван Франко).
Індивідуально-авторськіметафори–ценезвичайні, образнівживанняслів того чиіншого автора, що не стализагальнонароднимабозагальнолітературним(абозагальногазетним) надбанням.Досліджуючи публіцистику Івана Франка нами було виділено п’ять основних тематичних груп таких метафор – це суспільна, історична, літератури, суспільного прогресу та антропоморфічна.
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Таблиця 1. Основні тематичні групи індивідуально-авторських метафор І.Франка
Найчисельнішими з них виявилися: антропоморфічна, суспільна та метафора літератури, де нараховано близько 34, 30 і більше 10 метафоричних моделей відповідно.

Загалом, можна сказати, що індивідуально-авторські метафори у публіцистичних творах Івана Франка є дуже цікавими і ще потребують більш детального дослідження. 
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У словнику лінгвістичних термінів до поняття «термінологія» подано таку дефініцію: «Система термінів певної галузі науки, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя» [7, с. 305]. І. М. Кочан, Г. П. Мацюк, Т. І. Панько, даючи визначення терміну «термінологія», виокремлюють її як науку про терміни, тобто систему позначень наукових і професійних понять будь-якої однієї галузі [5, с. 147]. Хоч у наведених визначеннях окреслення поняттєвого обсягу терміна «термінологія» й подається з використанням поняття система, однак більшість сучасних термінологічних досліджень доводять, що такі терміни, як «термінологія» й «терміносистема» не є ідентичними за своїм поняттєвим обсягом. У Словнику української мови (1970–1980 рр.) подано таке визначення термінології: «Термінологія – сукупність термінів якоїсь галузі науки, техніки, мистецтва або всіх термінів даної мови» [8, с. 88, т. 10]. Л. О. Симоненко пропонує таке визначення: «Сукупність спеціальних найменувань різних галузей науки, техніки та мистецтва, які вживаються у сфері професійного спілкування та втілюють результати теоретико-пізнавальної діяльності людини, становлять термінологію»[6, с. 3]. У свою чергу термінознавець Н. В. Нікуліна зауважує, що поняття «термінологія» можна розглядати як у вузькому, так і в широкому розумінні. На думку дослідниці, у сучасному мовознавстві термінологією називають, по-перше, науку про терміни, по-друге, накопичений і використовуваний нацією протягом її пізнавально-інтелектуального розвитку термінофонд (українська термінологія), по-третє, окрему групу слів-термінів (галузева або фахова термінологія) [4]. 

Однією з найважливіших умов існування терміна є системність, тобто існування його як окремого елемента серед інших, із якими він вступає в певні зв’язки й відношення, фіксуючи у своєму поняттєвому обсязі визначений фрагмент дійсності й у такий спосіб разом із іншими термінами забезпечуючи повне й системне відбиття на рівні мови системності знань, що накопичені наукою стосовно певної галузі людської діяльності.Функціонуючи в різних наукових сферах, терміни утворюють спеціальні ТС. Так, існують математична, лінгвістична, медична, металургійна, автомобільна, дорожньо-будівельна та інші ТС. Термін може вживатися в декількох різних галузях, але в певній ТС такий термін є найчастіше тільки однозначним. Поняття «системності» в термінології не викликає сумнівів, оскільки терміни існують не ізольовано, а належать до певних сукупностей, між елементами яких наявні зв’язки й відношення. Уперше проблему системності в термінологічній лексиці поставив у своїх працях Д. С. Лотте. Надалі погляди науковця були підтримані багатьма іншими лінгвістами, зокрема В. В. Виноградовим, Г. Й. Винокуром, Б. М. Головіним, В. П. Даниленко, І. М. Кочан, Г. П. Мацюк, Т. І. Панько, О. В. Суперанською.
У лінгвістиці поширені дві позиції щодо питання про характер формування ТС. Перша ґрунтується на уявленях про конвенційність ТС. Друга позиція ґрунтується на погляді, що терміносистеми утворюються за тими ж законами, що й слова загальної мови. Я. В. Житін ототожнює ці поняття[1, с. 116, 120]. Л. К. Лазарева й І. В. Прокоф’єва стверджують, що «термінологія існує в мові не ізольовано, а в діалектичній єдності та взаємозв’язку з усіма шарами загальнонародної мови, тому найменування спеціальних понять, закріплених у конкретній терміносистемі, розглядається як відносно самостійний процес термінологічної номінації, що є різновидом загальномовного механізму» [2, с. 83].
З урахуванням схарактеризованих поглядів на зміст термінів «термінологія» й «терміносистема», а також відповідно до проведеної аналітичної роботи можна запропонувати такі дефініції цих понять: термінологія (у вузькому розумінні) – це терміни певної науки чи галузі знання, узяті безвідносно до критеріїв структурної й системної організації, визначених системністю й структурованістю наукових знань і уявлень про той фрагмент дійсності, що вивчається відповідною наукою чи галуззю знання; 2) терміносистема – це впорядкована сукупність термінів, що набуває ознак системності в результаті поступового розвитку певної науки чи галузі знання та завдяки цілеспрямованій кодифікаційній, нормативній лінгвістичній обробці відповідної термінології, щоб найчіткіше відбивати її поняттєвий континуум та відповідати мовним закономірностям і системі [3, с. 48].
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The given work is devoted to the usage of borrowed English words in Ukrainian modern casual language and in Ukrainian youth slang.

З розвитком інформаційних технологій усе більше молодих людей мають можливість ознайомлення з зарубіжною культурою шляхом спілкування з її представниками, перегляду іноземних фільмів, читання зарубіжних книжок тощо. Не дивно, що все більше й більше запозичених слів потрапляють до молодіжного сленгу, а згодом стають звичними і для інших вікових категорій. Термін «сленг» має тривалу і складну історію формування, а тому в наукових розвідках на його позначення є чимало образних та неоднозначних дефініцій типу: «мова, що закочує рукави, плює на долоні, приступає до роботи» (американський поет Карл Сендберг), «поезія простої людини» тощо. Ці приклади доводять, що ми маємо справу з мовою із завищеною експресією, мовною грою, модною неологією. 

Отже, сленг – це різновид розмовної мови, яка оцінюється суспільством як підкреслено неофіційна («побутова», «фамільярна», «довірлива») [2, с. 40]. Сленг традиційно протистоїть офіційній загальноприйнятій мові й до кінця зрозумілий лише представникам порівняно вузького кола осіб, які належать до певної соціальної групи, яка впровадила в мову слово або вислів. Термін «сленг» з’явився у вітчизняній лексикології відносно недавно. Поява цього слова була пов’язана з вивченням англомовних культур. Спочатку сленгом називалася винятково іншомовна реалія, але надалі сферу вживання цього слова було розширено.

Часто до молодіжного сленгу потрапляють англійські лексеми, або англіцизми. Англіцизм – різновид запозичення; слово, його окреме значення, вислів тощо, які запозичені з англійської мови або перекладені з неї чи утворені за її зразком [13, c. 25]. Англіцизми переважно усвідомлюються мовцями як чужорідний елемент і зберігають ознаки свого походження: фонетичні (джем,імідж), словотвірні (смокінг, маркетинг), семантичні (яструби – політики, прихильники жорстокого агресивного курсу у різних країнах) [1, c. 5]. Так, лише невелика кількість жаргонізмів відтворює фонетичну систему відповідних англійських лексем:  крейзі  (ненормальний) – crazy [kreizi], паті (вечірка) – party [pa:ti] і т. д., більшість англіцизмів відображає швидше звукову форму англіцизмів: мен  (чоловік) – man [maen], супер (відмінний) – super [sju:pa] та ін. 

В англіцизмах спостерігаємо як позитивні, так і негативні аспекти; серед перших – результат ознайомлення молоді з культурою інших народів, з їхньою мовою, національними особливостями, а серед недоліків – заміщення загальновживаних українських слів їх зарубіжними аналогами. 

У сленговому мовленні сучасної молодої людини можна помітити лексеми-англіцизми, які вона використовує постійно, інші ж перебувають на периферії (мовець розуміє їх значення, але сам майже не використовує). У невимушеному спілкуванні вживання англіцизмів є певним контрастом, оригінальною лексемою з підвищеною експресивністю на фоні розмовної стилістично зниженої лексики. Потрапляючи до іншої мови, запозичення проходять процес фонетичної,  граматичної та  морфологічної адаптації до системи мови-реципієнта. У системі сленгу такий процес відбувається з орієнтацією на усну, звукову форму слова, а не на його графічне оформлення. 

За значенням сленг можна поділити на кілька тематичних груп:

·  предмети повсякденного вжитку: шузи – від shoes, топік – top, тренди – trends, фаст-фуд – fast-food, мані – money, бакси – bucks;

·  комп’ютерні та інтернет-технології: ноут – notebook, вьюер – viewer (програма перегляду зображень), постити – topost, різак – пристрій для записування дисків, і-нет – інтернет, чатитись – tochat;
·  марки машин: беха, бімер, бумер, мерс(автомобілі марок BMW та Мерседес);
·  емоції, реакції та оцінка дійсності: хай – hi, хеллоу – hello, бай – bye, йєс – yes, окей – okey, сорі – sorry, кул – cool, найс – nice;

·  назви осіб: бой – boy, гьол – girl, бой-френд – boy-friend, ді-джей – DJ, ем-сі – MC, адмін – administrator, вірмейкер – virmaker (створювач комп’ютерних вірусів);

·  культурна сфера: 1) різноманітні стилі музики та субкультури: транс – trancemusic, електро – electromusic, хаус – housemusic; 2) видовищні заходи, концерти: фест – fest, фаєр-шоу – fire-show, флеш-моб – flash-mob; 3) кіно, музика, мода, телебачення: мюзик-хол – music-hall, фентезі – fantasy, селебріті – celebrity; 4) спортивна сфера: фітнес – fitness, шейпінг – shaping, боді-білдинг – bodybuilding, сноуборд – snowboard, тач-даун – touchdown; 5) саморозвиток, тренінг, методики: брейн-сторм – brain-storm, тім-білдинг – team-building.

Таким чином, можна відзначити значний вплив англіцизмів на формування словника сучасної молодої людини. Процес запозичення відбувається постійно, віддзеркалюючи нові реалії нашого життя, даючи їм нові найменування. Але не можна допустити, щоб такі процеси проходили стихійно, невмотивовано, бо часто яскрава та приваблива запозичена лексема є зовсім непродуктивною в системі сучасної української мови. 
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The report invited to consider the negative interaction between languages. The problem of overuse few borrowings from Russian and English in modern Ukrainian languageexploresfor example the language of the mass-media.
Глобальні зміни в сучасному інформаційному суспільстві, пов’язані з можливостями масової комунікації, що постійно розвиваються, впливають не тільки на умови життя, але й, насамперед, на спосіб мислення, систему сприйняття сучасної людини, а також на її мову. Мас-медіа є провідником нових соціальних і культурних явищ,упроваджує в мову нові поняття, що згодом поширюються серед носіїв. Але, на жаль, однією з ознак мови сучасних українських мас-медіа є проникнення нелітературних виявів– просторіч, жаргонів, вульгаризмів, русизмів та англіцизмів. 

У доповіді порушується проблема засилля англійської та російської лексики в українській мові. 
Проблема мовних запозичень уже давно вийшла за межі теорії та активно обговорюється не тільки лінгвістами (Б. Антоненко-Давидович, Л. Біланюк, М. Лесюк, В. Радчук, О. Сербенська, В. Труба, О. Федик, О. Черемська, О. Шарварко та ін.), але й журналістами, письменниками, політиками, громадськими діячами (О. Доній, С. Жадан, О. Забужко, І. Калинець, Л. Костенко, П. Мовчан, Ю. Покальчук та ін.). 

Українська мова навіть там, де вона активно функціонує, продовжує зазнавати негативного впливу російської, перетворилася на суржик, мішанину українських та російських слів. Особливо тривожить те, що частина українців  часто вживає російські слова з підкресленою бравадою, хизуючись своїми «глибокими» знаннями російської мови. Інша категорія україномовців – це люди, що не володіють українською літературною мовою і вживають російські слова, вважаючи, що це її літературні форми. 
Мовне явище, що одержало назву суржик, належить до особливої форми побутування мови в Україні. Цей термін запозичений  із сільськогосподарської лексики. У «Словнику української мови» слово «суржик» зафіксоване з двома значеннями: «1. Суміш зерна пшениці й жита, жита й ячменю, ячменю й вівса і под.; борошно з такої суміші. 2. (перен., розм.) Елементи двох або кількох мов, об’єднані штучно, без додержання норм літературної мови; нечиста мова»[1, С. 1217].Суржик – це наслідок панування Росії над Україною впродовж 370 років, данина панівній мові й водночас внутрішня потреба зберегти своє. У випадку взаємозв’язку російської та української мов втілюється закон більшого, навіть однобічного впливу сильнішої, агресивнішої мови, унаслідок чого власна мова народу стає змішаною під впливом чужої. 
Пропонуємо вияви суржику, поширені в мові текстів сучасних мас-медіа.
· «Українізовані» форми російських дієслів:унаслідував (успадкував), получав (отримував), відключив (вимкнув).
· Уживання прийменників і відмінків за російським зразком:по вулицям(по вулицях, вулицями), на російській мові(російською мовою), згідно Конституції (згідно з Конституцією), по завершенню (після завершення).
· Утворення найвищого ступеня порівняння прикметників і прислівників за зразком російської мови:самий головний (найголовніший), саме важливе (найважливіше). Ненормативне вживання цих прикметникових форм у мовленні: політичні передачі сьогодні популярніше розважальних (політичні передачі сьогодні є більш популярними за розважальні).   
· Слова йвислови, кальковані з російської мови –прийняти рішення (ухвалити рішення), до цих пір(дотепер), бувший у користуванні(що використовувася),отримати поразку (зазнати поразки), задавати питання (ставити запитання), автомобільна пробка (автомобільний затор), кидатися у вічі (впадати в очі), стосунки між державами (відносини між державами).
· Кальки російських і білоруських імен: Владімір Путін (Володимир Путін), Алєксандр Лукашенко (Олександр Лукашенко), Дмітрій Медведєв (Дмитро Медведєв). До речі, білоруси та росіяни українські імена й прізвища пишуть відповідно до своїх фонетичних особливостей, наприклад, Володимир Сосюра та Олександр Довженко білоруською будуть Уладзімір Сасюра та Аляксандр Даўженка, а російською – Владимир Сосюра, Александр Довженко [2].
Причини проникнення англіцизмів в українській мові різні, однак прийнято виокремлювати дві групи, що різняться підставою запозичень: 1) термінологія (мова комп’ютерної галузі, сучасна економіка, менеджмент); 2) «мода на англійські слова». Чіткі межі між цими групами відсутні, тому що більшість запозичень є термінами тієї чи іншої галузі. Мова сучасних мас-медіа найчастіше використовує англіцизми, керуючись другою причиною – престижністю неукраїнських номінацій (рейтинг, консенсус, брифінг, шоп-тур,ток-шоу, шоумен, брейн-ринг тощо). 

Надмірне вживання слів іншомовного походження робить українську мову немилозвучною, малозрозумілою для слухачів. Мовознавці радять користуватися в спілкуванні національною мовою, що значно полегшить взаєморозуміння, і лише в окремих випадках звертатися до іншомовної лексики (наприклад, Л. Паламар).
Отже, сучасні мас-медіа мають популяризувати якісну державну мову, захищати її унікальність від напливу «чужої лексики», бути джерелом мовного виховання українців, формувати національно свідомих мовних особистей.  
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The text of the publication the features of complex sentences functioning in prose works by Ivan Franko (short stories and the novel “Boryslav smiyetsia” ) are analyzed, the types of complex sentences and complicated structures, typical for the syntax of Franco's prose are defined, separate conclusions about the stylistic features of Ivan Franko’s prose are made.

The artistic text that embodies the intent of the writer, appears as a result of subjectively colored artistic and imaginative reflection of the objective world. Recreating the reality of an epoch, the artistic text becomes an important tool for social impact(aesthetic, emotional, etc.) on the reader.
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У сучасних лінгвістичних студіях значне місце відведено аналізу функціонування складних речень у текстах різних стилів та жанрів. Дослідженням складних речень займались С.П. Бевзенко, Л.А. Булаховський, І.Р. Вихованець, Н.В. Гуйванюк, А.П. Загнітко М.Ф. Кобилянська, І.І. Слинько, К.Ф. Шульжук та ін. У 2008 році захищена дисертація Труш О.М. «Синтаксис наукового мовлення Івана Франка (складне речення)», в якій авторка висновковує: «Довжина складнопідрядних речень визначається кількістю її складових частин. У наукових текстах І.Франка вона коливається в середньому від трьох до восьми компонентів. Найтиповішими є структури, до складу яких входить від трьох до шести предикативних частин. Глибина конструкцій наукового тексту І.Франка зумовлена наявністю кількох рівнів членування. Найглибша структура властива складнопідрядним поліпредикативним реченням із послідовною підрядністю (п’ять рівнів членування), інші типи речень мають здебільшого два-три рівні членування. Багатокомпонентні безсполучникові та складносурядні речення доволі рідко вживаються в наукових текстах І.Франка, що теж зумовлене особливостями цього стильового різновиду мови» [1, с. 17]. Частково залучила як предмет дослідження тексти Івана Франка І. А. Хилько в дисертації «Структура та семантика складнопідрядних умовних речень у мові української прози» [2]. 

Ми застосували квантитативний підхід, оскільки індивідуальний стиль письменника базується на наданні переваги одним засобам мовлення перед іншими, тобто, за Б. Блохом «…стиль є сукупність повідомлень, які базуються на розподілі частот і ймовірностей використовуваних елементів мови, особливо якщо цей розподіл відмінний від розподілу частот і ймовірностей цих же елементів у мові як у цілому» [4, с. 52].

Серед основних синтаксичних одиниць виділяємо, зокрема, середню довжину речення, яка виражає ступінь синтаксичної складності тексту. Будь-який текст, а разом з тим і функціонування синтаксичних одиниць вважаємо результатом впливу об’єктивних і суб’єктивних чинників, система яких як стилетвірних була встановлена празькою лінгвістичною школою, зокрема в працях К. Гаунсебласа. Серед об’єктивних чинників, які впливають на довжину речення, він називає ієрархічні чинники: середовище, в якому відбувається комунікація (публічна, приватна), матеріал повідомлення (усний, писемний), зв’язність повідомлення (монолог, діалог), контакт з адресатом (безпосередній, опосередкований). Із суб’єктивних чинників надається перевага інтелектуальним здібностям мовця (автора, героя твору), темпераменту, соціальному статусу, підходу автора до теми мовлення та його душевному стану в момент мовлення [5].

Складне речення в прозі І.Я. Франка набуває вигляду самостійного виражально-художнього засобу – зовнішньо цілісного і простого, а внутрішньо дуже складного, різнорідного за будовою.

Напр.: «Чую добре, що на саму думку, щоб покинути сю роботу, якийсь недобрий дух до мене приступає, і я готов наробити нещастя, великого нещастя» [3, с. 298] (СБР з сурядним і підрядним зв’язком). 

Тяжіння в художній прозі І.Я. Франка до багатокомпонентних структур частково пояснюємо тим, що значну роль у текстах відіграє авторський коментар до мовних характеристик героїв, що свівідносимо з емоційно-забарвленою непрямою і невласне прямою мовою. За такого функціонування СБР набувають особливих значень, оскільки вбирають усі зовнішні ознаки мовного акту: міміку, жести, дію, зміни в портретних характеристиках, предметно-побутове оточення, взаємооцінку персонажів, порівняння та паралелі, які вводяться автором у текст Усе це дозволило автору через повтор певних предикативних одиниць (ПО) у СБР нагадати читачеві основну думку твору. Напр.: «Знову день, гамір, прокляття й насмішки, брязкання колодки, крики, робота, і знов ходить по казні Андрій, блідий і ослаблений недостачею свіжого повітря, і сухий кашель зачинає душити його слабі груди, і мислі зачинають путатися в голові» [3, с. 181]; «Десь при багатстві, якби той брав, якби на того хухав, як на дитину, то може би й було до людей подібне, а при бідності, на зарібні руки взяти та оженитися з таким, то ліпше прив’язати собі камінь до шиї та в вир з берега» [3, с. 20]. У таблиці  визначаємо відсоткове співвідношення СБР з різними типами зв’язку в проаналізованій прозі (оповідання робітничої тематики та оповідання для дітей).

	№ п/п
	Конструкція СБР
	%

	1.
	З подвійною супідрядністю і послідовною підрядністю
	2%

	2.
	З послідовною підрядністю і подвійною супідрядністю
	2%

	3.
	З неоднорідною супідрядністю і послідовною підрядністю
	3%

	4.
	З послідовною підрядністю і однорідною супідрядністю
	3%

	5.
	З багатокомпонентною сурядністю
	3%

	6.
	З послідовною підрядністю і неоднорідною супідрядністю
	3%

	7.
	З однорідною супідрядністю
	4%

	8.
	З однорідною і неоднорідною подвійною супідрядністю
	4%

	9.
	З неоднорідною супідрядністю
	6%

	10.
	З однорідною супідрядністю і послідовною підрядністю
	6%

	11.
	З послідовною підрядністю
	9%

	12.
	З підрядністю і супідрядністю
	22%

	13.
	З сурядністю і підрядністю
	33%


Таким чином можна стверджувати, що творам І.Я. Франка властиві: складні речення; серед складних виділяються складні багатокомпонентні речення; найчастотніші СБР з послідовною підрядністю, однорідною супідрядністю та з сурядним і підрядним зв’язком.
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The report discusses the features of the syntax in the official style.

У всіх стилях присутні спільні синтаксичні одиниці: речення різних типів, словосполучення. Але в якомусь певному стилі переважає той чи той різновид синтаксичної одиниці. У доповіді розглядаються синтаксичні особливості, притаманні сучасному офіційно-діловому стилю мовлення, а саме увагу буде приділено простим неускладненим реченням.

Як відомо, розповідні речення містять повідомлення про різні факти, події, а тому реалізують важливе призначення офіційно-ділового стилю – інформативне: 15 вересня 2016р. о 14.00 в ауд. 104 відбудеться засідання наукового гуртка «Програміст»(зоголошення). У діловому мовленні переважають розповідні речення, повні, поширені, двоскладні. Тобто в кожному з них наявні всі члени речення, необхідні для точного сприйняття висловлювання, і, крім головних, в них присутні другорядні члени речення: Я, студент групи ПР-16-2, І курсу, факультету програмування Щербак Анатолій Сергійович, одержав віддиректора клубу «Дозвілля» Болотова Андрія Сергійовича у тимчасове користування для учасників туристичного походу 5 (п’ять) наметів (з розписки).

Для ділових паперів характерний прямий порядок слів, бо він забезпечує можливість передати загальний зміст речення без наголошення окремих його компонентів. Суть цього полягає в тому, що: 

· підмет уживається перед присудком; 
· узгоджене означення розміщується перед означуваним членом речення, а неузгоджене – після пояснюваного члена речення: Студент Василенко І.П. має високий авторитет серед однокурсників(з характеристики); Робота магістра складається з п’яти розділів (з відгуку);

· додаток, як правило, розміщується у постпозиції: Деканат наприкінці навчального семестру проводить підсумкові зрізи знань (з правил);

· обставини можуть займати різне місце, але часу, способу дії, місця частіше вживаються перед пояснювальним членом речення: Цей контракт набуває чинності з моменту його підписання (з контракту); 2016 р.закінчив місцеву середню школу № 67(з автобіографії); Дипломна робота написана творчо, грамотно (з відгуку).
В офіційно-діловому стилі присудок уживається по-різному. Окрім простого дієслівного присудка, вираженого особовою або родовою формою дієслова, у документах використовуються присудки ускладненої форми – так звані фразеологізовані дієслівно-іменні сполуки, що є стандартним засобом висловлювання: провести захід, установити порядок, приділити увагу. В українському діловому мовленні доречним є використання «розщеплених» присудків на зразок: порушувати питання, припускатися помилок, викликати захоплення. Наприклад: Цей договір набуває юридичної чинності з моменту перерахування грошей строком на три роки (з договору); Комісія провела роботу зі встановлення фактичної продуктивності технологічної лінії (з акта).  

Останнім часом у текстах документів, на жаль, зберігається тенденція використання штучних «розщеплених» присудків, яких потрібно уникати: припускатися помилок – помилятися, надати допомогу – допомагати, здійснити контроль – контролювати, вести облік – обліковувати тощо.

У мові документів дієслівна зв’язка бути вживається у формі теперішнього часу: Україна є суверенною й незалежною, демократичною, правовою державою (з Конституції); Єдиним органом законодавчої влади України є парламент – Верховна Рада України (з Конституції).

Низка документів (наприклад, положення, інструкції, правила, закони) передбачає вираження присудка формою дієслова теперішнього часу на -ся із значенням постійності, позачасовості: Президент України обирається громадянами України на підставі загального, рівного і прямого виборчого права шляхом таємного голосування строком на п’ять років (з Конституції України); Проекти законів обговорюються в комісіях (з постанови). 

У мові документів набув поширення іменний складений присудок, виражений пасивним дієприкметником: Довідка видана Снісарчуку Артему Антоновичу. Затверджена комісія в складі… Резолюція складена, підготовлена… тощо. Речення з такими присудками є одним із різновидів пасивних конструкцій, що співвідносяться з активними, в яких присудок виражений дієсловом доконаного виду, порівняємо: Зауваження враховані комісією – Комісія врахувала зауваження. З метою урізноманітнення мовлення пропонують також уживати конструкції з дієслівними формами на -но, -то, що здавна вживаються в українській мові: Довідку видано Скрипченку Г.П. …Скаргу передано… Лист одержано… Статтю схвалено… 
Уживаються в документах і різні типи односкладних речень. Так, у листах, заявах, службових записках наявні односкладні означено-особові речення, головний член яких (дієслово) розміщується на початку речення: Звертаємо Вашу увагу на… (з листа); Прошу перевести мене на посаду старшого лаборанта кафедри інформатики (із заяви). У розпорядчих документах активно представлені й односкладні інфінітивні речення: Укласти договір купівлі-продажу державного майна … (з розпорядження); Преміювати членів предметної комісії … (з наказу).

Таким чином, знання синтаксису офіційно-ділового мовлення забезпечить грамотне створення документів, зробить офіційний текст логічним, лаконічним і однозначним.
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Competitiveness in the modern world trends of civilization defines new requirements to the individual, therefore, to education, which plays a crucial role in the development of each individual. A specialist should be different new consciousness, new culture, new thinking, new high-quality intelligence. Young professionals who are motivated to work by implementing the learning process of creative elements to successfully optimize production processes and develop in a professional capacity. Among them: a creative way of thinking, systematic thinking, concrete thinking, the ability to allocate most importantly.

Keywords: the need for self-actualization, self-improvement desire, improve professional skills.

Студенти як представники специфічної студентської спільноти об’єднані метою отримання професійної освіти у вищих навчальних закладах. Для них характерні такі особливості молодих людей студентського віку, як активний розвиток морально-вольових якостей, стабілізація характеру, оволодіння ними повним комплектом ролей дорослої людини в суспільстві, що є важливими передумовами для успішного оволодіння ними комунікативною компетенцією [1]. 

При комунікативному підході у центрі процесу навчання перебуває конкретна мовна особистість з її мовно-розумовою діяльністю, комунікативними намірами, а мовна комунікативна діяльність є предметом розвитку у процесі вивчення фахової мови. Комунікативний підхід у вивченні фахової мови ставить за мету засвоєння й оволодіння студентами мовою в обсязі, достатньому для формування власної думки; розуміння співрозмовника; усвідомлення того, що закономірності організації мови стають зрозумілими у процесі аналізу реального функціонування мовних одиниць, при цьому велику роль відіграють цілі та досвід комунікантів [4]. 

Формування професійної комунікативної компетенції передбачає:

- глибокі професійні знання і оволодіння понятійно-категоріальним апаратом певної професійної сфери та відповідною системою термінів;

- досконале володіння сучасною українською літературною мовою;

- вміле професійне використання мовних стилів і жанрів відповідно до місця, часу, обставин, статусно-рольових характеристик партнера (партнерів);

- знання етикетних мовних формул і вміння ними користуватися у професійному спілкуванні;

- уміння працювати з різними типами текстів;

- орієнтування у потоці різнотемної та різнотипної інформації українською мовою на різних каналах її передавання;

- вміння знаходити, вибирати, сприймати, аналізувати та використовувати інформацію профільного спрямування;

- володіння інтерактивним спілкуванням, характерною ознакою якого є необхідність миттєвої відповідної реакції на повідомлення чи інформацію, що знаходиться в контексті попередніх повідомлень;

- володіння основами риторичних знань і вмінь;

- уміння оцінювати комунікативну ситуацію швидко і на високому професійному рівні приймати рішення та планувати комунікативні дії [ 2].

Майбутній інженер повинен бути здатний на індивідуальному рівні органічно взаємодіяти з людством, із громадянами інших країн і в сфері виробництва, і в сфері політичних відносин, і в сфері духовній. Успішне професійне становлення та особистісний розвиток студентів, засвоєння провідних цінностей, ідеалів, стратегічних цілей інженерів може відбуватися тільки за умови прояву всіма учасниками освітнього процесу толерантного ставлення до її особистісних уподобань та інтересів.

 Важливим чинником, що впливає на становлення і розвиток професійної мовнокомунікативної компетенції та сприяє самореалізації фахівця, є креативність особистості. Важко уявити ефективного спеціаліста, який не вміє приймати рішення швидко і на високому професійному рівні. Креативні якості індивіда стійкі і забезпечують творчий стиль його мовленнєвої поведінки, продуктивність та унікальність способів і результатів діяльності, готовність до творчих конструктивних перетворень у різних сферах життєдіяльності. Ці якості формуються в процесі всього розвитку особистості шляхом неперервного вдосконалення творчих навичок. Вони залежать від індивідуальних особливостей кожної особистості і від специфіки галузі, у якій вона працює [3 ].
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Українська мова характеризується наявністю територіальних відгалужень – говірок, наріч, діалектів. Їх виникнення сягає глибокої давнини, тому недарма їх вважають «живою історією мови». Мета нашої роботи розглянути особливості українських діалектів. Актуальність роботи зумовлена сучасним підвищенням інтересу до мови, зокрема до літературної мови та її діалектів.

Територіально українська мова складається з трьох наріч.

1. До північного наріччя належать діалекти Чернігівщини, Житомирщини, Рівненщини, північних частин Київської та Сумської областей, а також Волині. Найголовніші особливості північних діалектів : фонетичні (наявність дифтонгів [уо], [уе], [уі]: [вуол], [вуел], [вуіл]; тверда вимова звука [ц]: хлопе[ц]; наявність буквосполучень [гі,кі,хі] замість літературних [ги,ки,хи]: [хі]мерний); морфологічні (вживання стягнених форм прикметників чоловічого роду: осінні вітер; нестягнені форми прикметників жіночого роду: повная хата); лексичні (кияхи – кукурудза, утва – качки, валка – череда, клювок – дятел, ляскавиця – грім, мигунка – блискавиця, веселуха – райдуга, копаниця – лопата, живець – джерело, бульба – картопля, товар – худоба та інші).

2. До південно-західного наріччя входять діалекти Вінниччини, Хмельниччини, Тернопільщини, Закарпаття, Львівщини, Івано-Франківщини, Буковини, Чернівеччини, південно-західної частини Київської області, південної частини Житомирської області, західної частини Черкаської та північної частини Миколаївської областей. Найголовніші особливості їх такі: фонетичні (тверда вимова [р]: [ра]сно; наявність поряд з ри-, ли- [ер],[ел],[ир],[ил]: к[ер]ниця замість криниця; відсутність подовженого приголосного в іменниках середнього роду: [жит’є]); морфологічні (поширення закінчень –ови, -еви в давальному відмінку іменників ІІ відміни: братови, коневи; наявність застарілих займенників при дієсловах: питав го – питав його; наявність залишків давньої форми дієслів минулого часу та майбутнього часу: пішли-сьмо, меш робити – робитимеш); лексичні (вуйко – дядько по матері, стрий – дядько по батьку, плай – гірська стежка, легінь – юнак, газда – господар, газдиня – господиня, гринджоли – дерев’яні санчата, кресаня – капелюх, любаска – коханка, файний – гарний, вуйна – тітка, сестра матері тощо).

3. До південно-східного наріччя входять діалекти Полтавщини, Харківщини, Донеччини, Луганщини, Дніпропетровщини, Херсонщини, Запоріжжя, південно-східні частини Київської, Сумської, Кіровоградської, Одеської, східну частину Черкаської та південну частину Миколаївської областей. До цього наріччя належать говори Середньої Наддніпрянщини, що є основою літературної мови. 

Особливості південно-східних діалектів такі: фонетичні (пом’якшення шиплячих [курч’ати]; пом’якшення звука [л]: [бул’и], [кал’ина]); морфологічні (вживання дієслів ІІ дієвідміни із закінченням –е: ходе замість ходить; уживання стягнених форм дієслів 3-ї особи однини теперішнього часу: пита замість питає); лексичних (утлий – кволий, жабуриння – водорості, скот – худоба, жалива – кропива, зобува – взуття, кура – заметіль, тремпель – плічки для одягу, сявка – хуліган, чинка – бритвене лезо, кіндейка – маленька кімнатка, лайба – велосипед тощо).

Зараз у світі спостерігається тенденція до пошанування діалектів – мов «малої батьківщини». Діалектизми є потужним емоційно-експресивним виражальним засобом, використовуються в художній літературі для створення місцевого колориту. Наприклад, із стилістичною метою їх використовували М. Коцюбинський, В. Стефаник, М. Черемшина, Л. Мартович та інші. 

Насамперед хочеться наголосити на тому, що Іван Франко послідовно й систематично обстоював думку про те, що єдиною реальною основою української літературної мови повинна бути мова народна. Іншими словами, за твердженням ученого, народна мова – це основа загальнонаціональної мови.

Так, у відомій статті «Літературна мова і діалект» (1907) він стверджував, що український народ мусить мати одну соборну літературну мову. У її основі лежать говори Середньої Наддніпрянщини, мова Котляревського, Г. Квітки-Основяненка, Т. Шевченка, М. Вовчка, І. Нечуя-Левицького. У мові тих письменників, на думку І. Франка, збереглася основа того типу, яким має презентуватися вироблена літературна мова всіх українців. Далі свою думку він розширює й обгрунтовує міркування про одностайність і спорідненість цієї мови від Харкова до Кам’янця-Подільського. Іван Франко поважно сприймав східно- й західноукраїнський варіанти літературної мови, прагнучи об’єднати їх. Ще молодим він висловив тривогу про намагання того часу притлумити почуття живої, чистої народної мови. Отже, праця І.Франка «Літературна мова і діалекти», яка стала настільною книгою кожного мовознавця, відіграла істотну роль у справі формування української  літературної мови на базі живої й мала неабиякий вплив на всіх українських письменників, а на галицьких у сенсі активного використання ними поширених діалектних ресурсів. Каменяр вважає народно розмовну мову тим життєдайним джерелом літературної мови, яке очищає засміченість тодішньої мови в Галичині [1].

Усе своє життя Іван Франко надзвичайно уважно й дбайливо ставився до народного слова, до українського фольклору, який на його переконання теж є важливим чинником становлення літературної мови на народній основі. Письменник прекрасно знав ціну народного слова, радив молодим літераторам вчитися мови з народних уст, обстоював виправдане й закономірне використання діалектного матеріалу в мові художньої літератури [2, с.87].

На думку багатьох дослідників, І. Франко не має жодних претензій до тих діалектних форм та елементів, які виступають засобом відтворення місцевого й національного колориту, засобом мовної індивідуалізації персонажів тощо. Свідченням цього є чимала кількість лексики народно розмовної мови творів І. Франка, яка вже з погляду сьогоднішнього дня сприймається як загальнонаціональне мовне надбання. Наприклад: «Лежала свиня в баюрі та й ось як хрюкала – балакала сама з собою»; «На самій бульбі люди тисячні шкоди понесли»; «Попеліє червоная грань...»; «Бідна, вона десь, певно, гризлася дуже, почувши, що я в шпіталі!»; «Під скрип могутніх конарів дубових складались першії мої пісні»; «От вінна другий день зібрався до Дрогобича, закупив кілька кірців жита»; «Попід деревами шниряли без шуму чорні лилики»; «Гава, скрикнувши з болю, скрутився обарінком і покотився ...вниз»; «Але там далі, де починаються шутри та піски, то там нещастя».

Говіркові елементи постійно збагачували й тепер збагачують словниковий фонд української літературної мови. Як показує мовно-літературна практика українських письменників, у систему мови художньої літератури проникають говіркові синоніми до загальнонародних  слів, авторські неологізми, утворені за зразком діалектніх структір, а також інші діалектні форми. Звідси вони переходять у словниковий склад літературної системи.

І. Франко високо цінував діалектну лексику, яку добре й глибоко знав. Про це свідчить словничок діалектизмів поеми «Мойсей»: «Борикатися ’ритися, перевертати’: «А Мойсей борикався, горів, Добивався до цілі».

Грижа ’муки, страждання, митарство’: «І ворушиться в серці грижа: Може, я тому винен?» Звізда ’зірка’: «І згасне Ізрайля звізда...» Легіт ’теплий вітер’: «І в тім леготі теплім була Таємнича мова». Паша ’пасовище’: «Як бугай, бодете пастуха, Що вам паші шукає». Тямити ’пам’ятати’: «О Ізрайлю, не тям ти сього Богохульного слова».

Отже, погляди Івана Франка на роль і значення народної мови в процесі утвердження та уніфікації єдиної соборної української літературної  мови на народну мову як невичерпне джерело поповнення й збагачення літературної мови [3, с. 27], на місце народнорозмовної в мові художньої літератури, як і на інші важливі мовні проблеми, підтверджується й утверджується всією багаторічною науково-теоретичною та практичною діяльністю Каменяра, значення й вплив яких оцінюється в загальнослов’янському масштабі.
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The history of Ukrainian language is hard she began a millenium ago but today we have a problem that many people which understand Ukrainian they don’t want to speak on national language because when was USSR our language is considered a second-class

Багато людей вважає мову лише засобом порозуміння між людьми. Насправді мова є дещо більше, аніж просте спілкування. У мові нація закодовує всю свою історію, багатовіковий досвід, здобутки культури, духовну самобутність. Мова для кожного народу стає ніби другою природою, що оточує його, живе з ним всюди  і завжди. Як великим нещастям обертається нищення природи, так і боляче б’є по народові  зречення рідної мови чи навіть неповага до неї.

Українська мова – одна з прадавніх слов’янських мов і є рідною для десятків мільйонів людей. Кожний народ – творець своєї рідної мови. Для українців рідна мова – мова нашої нації, мова пращурів, яка зв’язує нас між собою і з попередніми поколіннями, їхнім духовним надбанням. Рівень розвитку рідної мови є джерелом духовного розвитку народу. Тому знати, берегти і примножувати рідну мову  це обов’язок кожної людини. Народ, який не усвідомлює значення рідної мови, її ролі в розвитку особистості, не може розраховувати  на гідне місце у суцвітті народів.

Занепад рідної мови є наслідком духовного зубожіння народу. Звичайно, такий великий народ як українці не може допустити цього, якщо вважає себе цивілізованою нацією. Ставлення до рідної мови є свідченням національної свідомості і рівня культури народу, його цивілізованості. Одним з головних завдань кожного розвинутого суспільства, показником  його самосвідомості  і визначником розвитку культури є, поряд з турботою про збереження природних багатств і примноження цінностей духовної культури, постійна турбота про екологію мовного середовища.

Мова є засобом пізнання світу. Пізнаючи мову, ми пізнаємо світ, навколишнє середовище, але в межах свого народу, його свідомості, психіки тощо. Українська мова дає нам можливість пізнати світ очима українця, українського народу. Мова формує наш розум і духовність. Український фольклор, театр, пісня, втілені у словесній формі, розкривають перед людиною світ краси. У живому мовленні кожна мова виконує, в основному, функцію спілкування, у художньому творі вона служить засобом образного відтворення дійсності.

Закон «Про мови» 1989 року, який проголосив українську мову державною, та Конституція України 1996 року, що юридично закріпила цей статус, поширили коло тих, хто користується українською мовою. Ідеться про державних діячів, спеціалістів різних сфер і галузей. Проте часто виникає невідповідність між високим  професійним рівнем і низьким  рівнем культури мовлення. Виходячи з історичних і мовно культурних особливостей формування етнічного складу населення України, де кількісну перевагу, мають українці, роль державної (офіційної) мови цілком закономірно виконує українська мова, що закріплено Конституцією. Закон про мови в Україні, визнаючи державний статус української мови, відзначає, що у місцях компактного проживання громадян інших національностей для офіційного спілкування на певній території можуть використовуватися їхні мови. Цим положенням гарантуються мовні права всіх інших національностей України. У такому розумінні за цими мовами можна закріпити статус офіційної – на відміну відзагальнодержавної.

Престиж мови залежить не від неї самої, а від її носіїв. На жаль, не всі українці усвідомлюють це. Тому українська мова в нашій державі стане престижною тоді, коли ми не будемо її соромитися, коли оволодіємо усім багатством її, навчимося гарно, виразно, правильно говорити по-українськи і будемо пишатися, що ми, українці, маємо таку чудову мову.

Погано, коли загострюється мовна проблема. Але ситуація стає небезпечною, коли мовну проблему поширюють за її межі. Про небезпеку для української мови треба говорити в повний голос, поки не пізно. Громадяни кожної держави мають мовні обов’язки, що полягають у захисті та збереженні рідної мови. Захист рідної мови – найприродніший і найпростіший, найлегший і найнеобхідніший спосіб національного відродження і самоутвердження. Володіння рідною мовою – не заслуга, а обов’язок кожного громадянина держави.

Українська мова – національне надбання українського суспільства, вона повинна охоронятися та підтримуватися державою. Мовна політика як одна із складових частин державної має бути спрямована на забезпечення оптимального функціонування української мови в усіх сферах життя українського суспільства, їх подальшого розвитку та взаємодії. Українська мова,виконуючи інтеграційну функцію, є важливим чинником зміцнення державності,забезпечення культурного та економічного розвитку нашої країни.
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Ділова документація відображає характер суспільних відносин у виробничій, управлінській та інших сферах життя суспільства. Тому питання мовного етикету в діловодстві набуває принципового, а не приватного значення. Найголовнішим виявом етикету є переконливість документа, що досягається тоді, коли укладачеві вдалося повно й  точно висловити розуміння ним громадських, а не лише вузьковідомчих чи особистих інтересів. Особисті стосунки відсуваються насамперед тому, що переважна більшість ділових паперів оформляється від 3-ї, а не від 1-ї особи. Така форма посилює громадський характер ділового документа. 

Проте повністю відмовитись від  будь-яких виявів форм ввічливості в діловому папері означало б відмовитися від узвичаєних у суспільстві традицій. Мовний етикет не вичерпується списком стандартних словесних зворотів, покликаних висловлювати ввічливість; він повинен пронизувати діловий папір увесь, від адреси до підписів, включаючи й спосіб викладу тексту. 

Так, наприклад, лист-відмову можна розпочати прямо з констатації відмови, а можна спочатку пояснити, чим вона викликана. Якщо перед відмовою є переконливе логічне пояснення, а також ділова порада, як вийти з ситуації, що склалась, або до кого слід звернутись адресатові, то тоді відмова не справить різкого враження й дасть можливість продовжувати ділові стосунки. 

Питання мовного етикету набуває особливої актуальності під час складання  рекламацій, листів-претензій та листів-вимог, адже укладачеві листа доводиться особливо ретельно вишукувати належну форму для викладу думки. 

За нормами етики службова особа, якій доручено укладання такого важливого документа, повинна в максимально стриманій формі висловити громадські інтереси свого підприємства. Великі можливості для вираження етичної оцінки дій іншої сторони приховані в такій дієслівній категорії, як активний і пасивний звороти. Порівняйте такі конструкції: Ви не виконуєте мого розпорядження щодо здійснення поточного  ремонту мережі зовнішнього освітлення і Моє розпорядження про здійснення поточного ремонту в мережі зовнішнього освітлення не виконується. У першому випадку невиконання приписується як провина цілком конкретній особі. У другому увага концентрується на факті невиконання, конкретний винуватець не називається. 

Коли треба підкреслити, що факт звершеннядії має більше значення, ніжвказівка на особу діяча, використовується пасивна форма: лист надіслано; Вашу телеграму одержано; Вашу пропозицію схвалено тощо. Активна форма звичайно надає викладу динамізму і вживається в тих випадках, коли необхідно вказати на конкретну особу як джерело дій: Завод  не гарантує якості виробів після 6-ти місяців з моменту відвантаження … Головне управління не заперечує проти того, щоб … 

Великі можливості в цьому плані містить відокремлення, що може знизити напруженість викладу, наприклад: Ваше прохання не може бути задоволене. На жаль, Ваше прохання не може бути задоволене з … причин.

Думка, що її не висловлено в прямій формі, повинна випливати з самої логіки фактів; це надає ще більшої сили й переконливості документу. Тут зовсім недоречне іронізування, вияви грубощів, багатослівні дорікання тощо. 

Ситуацій, в яких виявляється службовий етикет, так багато, що неможливо їх усі передбачити й дати готові рекомендації. Тільки внутрішній такт і об’єктивність в оцінці ситуації можуть підказати найдоцільніший, найефективніший спосіб висловлення, який сприятиме налагодженню ділових контактів між організаціями, підприємствами, установами.
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The Ukrainian language is one of the most beautiful languages in the world. It consists of various dialects with their unique phonetic and stylistic rules. This report provides a brief description of Ukrainian dialects and the relationship between spoken and literary Ukrainian languages.
До суспільно зумовлених форм національної мови належать літературне й діалектне мовлення, які перебувають у складних діалектичних взаємозв’зках. Процеси мовного розвитку надзвичайно складні і відбивають взаємний вплив літературної мови на діалект і навпаки. Чимало ознак літературної мови та діалекту є взаємопротиставними. Мета доповіді – розглянути вплив сучасних діалектів на сучасну українську літературну мову. 
Літературною мовою вважаємо народну мову в обробленій, унормованій майстрами слова формі, однак її найміцнішою основоюта найважнішимпідґрунтямє мова народна [2, с. 106].Як відомо, українська народна мова не є однорідним явищем, вона існує як сукупність територіальних діалектів, кожен з яких має низку особливих рис. Цю думку добре підкреслюють слова Г. Брінкмана: «Мова народу розчленована в діалектах, а зібрана воєдино в літературній мові».Взаємодія народних говорів з українською літературною мовою неодноразово була предметом розгляду багатьох учених, зокрема С. Бевзенка, В. Грещука, С. Єрмоленко, Ф. Жилка, І. Ковалика, В. Кононенка, І. Матвіяса та ін. 
У давні часи самобутність окремих місцевих діалектів була більш виразною, ніж тепер. У наші часи вони дедалі більше зближуються між собою, а межі між ними поступово розмиваються [1, с. 9]. Найбільшими одиницями територіальної диференціації діалектів української мови є наріччя. Вони визначаються сукупністю фонетичних, граматичних і лексичних ознак [3].
Північне (або поліське) наріччя має такі фонетичні риси: 1) наявністьдифтонгів [уо], [уе], [уŭ],[уі] на місці давнього [о] в історично нових складах (вуол,вуел, вýŭл, вÿіл) або монофтонга[у], [у], [u] (вул, кут, мист)замість літературнихвіл, кіт, міст; 2) ствердіння [р] у кінці слова та в деякихінших позиціях (зора, вечерат). До морфологічних особливостей належать: 1) втрата прикметниками чоловічого роду в називному відмінку однини кінцевого [й]:молоди,сині замість молодий, синій; 2) в інфінітиві переважають форми на-т'- (робúт', брат')замість робити, брати. Серед діалектизмів поширеними є такі:кияхú (кукурудза), вúхолка(гойдалка),валка (череда), лісавиця (драбина),ореля (гойдалка),куркуля(зозуля),веселики (журавлі), оболок (хмара) тощо.
Південно-західне наріччямає такі фонетичні властивості: 1) в іменниках середнього роду типу життя, знання, гіллянемає подовження приголосних, крім того, ці іменники виступають із закінченням -є: житє, знанє, гілє; 2) ненаголошений [о],особливо перед наступним [у],вимовляється з наближенням до [у]: коужух, гоулубка; 3) м’яка вимоваз призвуком шиплячих звуків [з], [с], [ц], [дз] (сшпина, дзджв'ін). Серед морфологічних особливостей варто згадати 1) широке вживання давніх коротких форм займенників мя, тя, мі, ню(замість мене, тебе, мені, нею); 2) у прикметників вищого ступеня порівняння вживається суфікс-ійш-: добрійший, червонійший. Наявні в говірках вузькодіалектні слова:гостинець(шлях),бусько(чорногуз),пергач(кажан),вуйко (дядько); багато засвоєнь з польської, румунської, угорської мов:гречний(чемний),милитися (помилятися) плай (гірська стежка),маржина(худоба).
Південно-східне наріччя охоплює найбільший мовний масив.Його словниковий склад, фонетична система та граматична будова найближчі до літературної мови. Пояснюється це тим, що українська літературна мова розвивалася на підґрунті південно-східних говорів. Фонетичними рисами наріччя є: 1) змішування у вимові ненаголошених [є], [и] (сеило, жиевуть); 2) звук [р]здебільшого вимовляється м’яко: кобзарь, токарь. Морфологічними особливостями є: 1) уживання стягнених дієслівних форм у ІІІ особі однини теперішнього часу:співа, літа; 2) відсутність чергування приголосних у дієслівних формах І особи однини теперішнього часу: просю, носю, возю, ходю.Локальні діалектизми досить рідкісне явище:вихати(махати), пакіл(кілок),шполик(совок, яким вичерпують воду з човна),квасець, квасок(щавель) тощо.
Інтенсивність процесів діалектних змін на кожному рівні виявляється по-різному. Найчутливішою до змін є лексика. Дослідник І. Ковалик наголосив, що говори зазнають «олітературення». Діалектизми, утворюючи синонімічні ряди поряд з лексикою літературної мови, розвивають додаткові стилістичні відтінки. У діалектизмах завжди експресивніше виражена та чи інша ознака, і це сприяє входженню діалектизмів у мову художньої літератури. Наприкінці ХХ – на початку ХХІ ст. письменники, продовжуючи традиції класичної літератури, уводять у свої твори окремі діалектизми (О. Кобилянська, М. Коцюбинський, В. Старун, В. Стефаник, Ю. Федькович, І. Франко та ін.). Сьогодні діалектизми активно входять навіть у публіцистику. Сказане доводить невичерпність експресивно-зображувальних можливостей діалектного мовлення, його художньо-естетичну рівноправність з літературним. 

Таким чином, українська мова багата, наповнена різноманітними діалектами та незвичайними фонетичними й граматичними варіантами. Уживання діалектизмів в літературній мові органічне, спрямоване на глибокі народні корені, добре відчуття мови, асоціації, зрозумілі носіям української ментальності. 
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Для вирішення проблем перекладання наукових робіт усе частіше студенти звертаються за допомогою до спеціальних програм комп’ютерного перекладу або он-лайн перекладачів. У доповіді порушуються проблеми використання комп’ютерних перекладачів та наведені поради, які допоможуть студентам уникнути помилок у процесіперекладання наукових текстів та отримати правильний і грамотний переклад. Науково-технічні тексти відрізняються від інших насамперед наявністю термінів, визначень понять, скорочень та ін. Під час їхнього перекладання ця особливість створює додаткові труднощі. Програма-перекладач не володіє логічним мисленням та не здатна оцінити коректність вживаних слів, вона перекладає текст дослівно. Тут ми зустрічаємося з помилками у вживанні багатозначних слів, неправильно побудованих речень. 

Автор доповіді переклав за допомогою сучасного он-лайн перекладача науково-технічний текст з англійської та російської мов українською. Під час редагування було виявлено такі типові помилки:

· нерозрізнення міжмовних омонімів (adequate pressure – запропонований переклад: адекватний тиск замість правильного варіанту правильний вибір тиску; laboratory control plays a critical part – лабораторний контроль відіграє критичне значення замість правильного лабораторний контроль має важливе значення; рос. объем памяти – об’єм пам’яті замість обсяг пам’яті);

·  неправильний вибір значення полісемічного слова (current – відповідно до контексту струм, а не потік, течія; semiconductor industry – виробництво напівпровідників, а не напівпровідникова індустрія);
· помилковий переклад дієприкметників (протидіючий момент, декодуючий пристрій замість правильного протидійний  момент, декодувальний пристрій).

Для того, що отримати грамотний переклад за допомогою он-лайн перекладача потрібно запам’ятати декілька правил. По-перше, варто використовувати популярні та якісні програми, наприклад Google translate. Над її розробленням працювали програмісти й мовознавці, тож цей перекладач гарантує більш-менш якісний переклад. Перекладач Google translateґрунтується на застосуванні статистичної технології, за допомогою якої створюється модель перекладу, та на принципі синхронного перекладання; він має зрозумілий для користувачів інтерфейс, функції аудіопрослуховування перекладеного тексту, можливості перекладу всієї веб-сторінки.

По-друге, після оброблення тесту програмою треба перевірити його і за необхідністю відредагувати. Для цього потрібно розуміти текст та вжиті в ньому терміни. За необхідністю можна звернутися до словників, щоб вибрати більш доречне слово. Також необхідно перевірити текст на пунктуацію. Пам’ятайте, що правила вживання розділових знаків в окремих мовах дуже різняться. Якщо покладатися на перекладача й не перечитати запропонований ним переклад, тоді можна опинитися в ситуації, коли враження від наукової роботи буде зіпсовано через наявність численних помилок. Тож не можна цілком покладатися на програму.

По-третє, слід звернути увагу на специфічні структури, притаманні певній мові. Нехтування цим правилом може призвести до виникнення лексичних та стилістичних помилок. Найчастіше вони виникають під час перекладання з російської мови  українською і навпаки. Наведемо приклад поширених ситуацій, де виникають такі помилки: рос. принимать участие – приймати участь (замість правильного варіанту брати участь), действующий указ – діючий указ (правильно українською чинний указ), поднять вопрос об увольнении – підняти питання про звільнення (правильно порушити питання), в лице директора – в обличчі директора (нормативне в особі директора) тощо. Отже, дослівний переклад, який виконає програма, буде недоречним.

Отже, у доповіді розглянуто основні правила перекладання за допомогою он-лайн-перекладачів. Незважаючи на зручність та швидкість такого перекладання, для уникнення помилок потрібно організовувати цей процес двома способами: автоматичного перекладання всього тексту з обов’язковим наступним його вичитуванням і виправленням вручну, а також перекладання текстів в інтерактивному режимі з вибором варіантів, які пропонує програма, або введенням власного варіанту перекладання.
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The article deals with the different ways of simplification of the bureaucracy by introducing algorithms in its work (or their complete replacement) by scripts, or virtual machinemodeling a situation.
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Проблема універсальної мови стає все більш актуальною. За замовчуванням візьмемо критерії статусу мови за Якобсоном (емотивна, конативна, контекстна, повідомлення, контакт, код). Завдяки цьому ми зможемо визначити недоліки сучасної мови та довести необхідність утворення мови нового рівня за допомогою сучасного програмного забезпечення, а також здійснимо аналіз ефективності сучасною бюрократичної системи й перелік її можливих вдосконалень. Пріоритет надано ідеї виживання людства. 

Універсальна мова – мова, система термінів, визначених строго і однозначно, а тому допускаючих над собою чисто формальні операції. Така мова дозволила б замінити всі логічні міркування обчисленнями, проведеними, подібно до алгебраїчних, над словами і символами цієї мови. 
Сучасна адміністративно-бюрократична мовна система має декілька недоліків, по-перше, це людський фактор – це ми розглянемо пізніше, так, ми змогли замінити багато паперових процесів комп’ютерними, але рішення все ж таки приймає людина, так, рішення приймається на базі аналізу ситуації та статистики, і багато з цього робить комп’ютер,  але те, що саме людина може помилитися, приймаючи рішення, від якого може залежати добробут багатьох людей – неправильно з точки зору віддання  ідеї виживання людства. Повна зміна цього алгоритму необхідна, але це навіть в одній країні займе багато часу.

Також треба зазначити спроби сучасних наук пазиграфії та інтерлінгвістики створити сучасну уніфіковану мову. Так як прийняття людством єдиної мови вирішить не тільки проблеми перекладу, а й національні суперечки, також цю функцію може виконувати розумний перекладач, тестовий варіант якого вже існує. Але не слід плутати мету створення уніфікованої мови та мету створення алгоритму машинної мови, яка буде виконувати бюрократичні функції, та вирішить проблеми людської мови.

Людство у його нинішньому постіндустріальному вигляді характеризується злиттям різних сфер життя, високим ступенем інтеграції, перемішуванням культур. Скільки мов повинен знати сучасний висококваліфікований інженер, фінансист, не кажучи про вчених, щоб виконувати свої обов'язки? І мова йде не тільки про людські мови спілкування. Багато людей, починаючи з касира, закінчуючи програмістом, змушені спілкуватися з машинами в кілька разів довше, ніж з друзями і близькими. А машинну мову важко вивчити. І це тільки єдиний приклад. Ось чому ідея універсальної мови є актуальною. Ми вважаємо, що реалізація цієї ідеї є реальною.

Природна мова – перш за все суспільний феномен. Він формується під впливом безлічі не лише територіально-географічних та історичних чинників, а й відображає ментальність його носіїв. Мова – вираження масової свідомості, в ній приховані історичні проблеми суспільства. Тому мови світу такі відмінні одиа від одної. З точки зору мовознавців, універсальна мова як штучна не має майбутнього. Але як природна мова, утворена в ході подальшого прогресу суспільства, що визначається інформаційно-технологічною революцією, є досить корисною ідеєю. («Универсальны йязык и универсальная письменность: утопия или реальность» Работаев Н.М., студент МГТУ ім. Н.Е. Баумана).
Зараз у стислому обсязі опишемо сучасні актуальні проблемисприйняття та використання мови спілкування, пов’язані не тільки з людським фактором:

1) афазія;

2) двоїста природа мови;

3) порушення відносини подоби;

4) порушення відносини суміжності. Тобто навіть у рамках однієї сучасної мови можуть буду суперечки. (Р. Якобсон «Теорія метафори»). 

Людина помиляється набагато більше, ніж правильно спроектоване віртуальне середовище, створення якого і потребує розробки нової уніфікованої машинної мови, яка буде необхідна для моделювання реального середовища та прийняття рішень, що вирішить проблему непорозумінь в людському побуті на різних рівнях, поступово доходячи до адміністративно-бюрократичних процесів, де завдяки недосконалості системи навіть у наш час актуальні проблеми корупції, традиціоналізму, консерватизму та особисті проблеми людей, від яких залежить прийняття рішень, наслідки яких можуть призвести до невигідних с точки зору виживання людства.

Таким чином, на  даний момент існує декілька уніфікованих мов й набагато більше машинних мов, необхідно відмітити, що не зважаючи на те, що обидва варіанта мов були відтворені штучно, вони мають різне походження, так як наприклад більшість уніфікованих мов були спроектовані на базі сучасних мов, а машинна мова лише у дуже складній своїй формі може нагадувати сучасну (англійську) мову.
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The specific of Franko’s creation of I.Vyshenskyi character, I. Franko’s creative biography are being examined, at the some time the character of prominent polemicist, disengaged from Franko’s reflections is dethroned and is realistically presented as a figure at the historical epoch background.
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Великий письменник, титан праці, організатор і натхненник прогресивних сил української спільноти ХІХ – початку ХХ століття Іван Франко постійно привертає увагу до себе усе нових і нових шанувальників його величезної спадщини. Аджейогорозум– розумгеніальноговченого– обіймавчинеусігалузізнаннясвоєїепохи. Детально досліджуючи епоху Відродження в Україні, І. Франко сконцентровує свою увагу на такій яскравій постаті того часу як Іван Вишенський. 
Вивченням даної теми займалися О. Кратюк [5], В. Микитась [6], А. Пашук [7], Г. Сабат [8], С. Хороб [9], П. Яременко [10] та інші дослідники. Автор ставить за мету  проаналізувати науковий доробок І.Я. Франка щодо вивчення біографії та розкритя поглядів відомого полеміста І. Вишенського. 

Образ Івана Вишенського посідає особливе місце в літературознавчій спадщині І. Франка.Творчість І. Вишенського була, по суті, першим із явищ українського письменства минулих століть, про яке висловився Франко як історик літератури (перед цим були поодинокі невеликі розвідки на зразок «Причини до історії руської літератури XVIII віку», «К объяснению одной колядки»). У роботі «Іван Вишенський, його час і письменська діяльність» Іван Якович зауважує: «постать Івана Вишенського була першою літературною появою, що ще при кінці 80-х років минулого століття розбудили в мені охоту до наукового оброблення його літературної спадщини. Здобутком сеї охоти були три наукові праці, присвячені Вишенському: одна писана російською мовою і друкована в «Киевской старине» 1889, ч. 4, при якій опубліковано декілька невідомих досі творів Вишенського, знайдених мною в рукописі Підгорецького монастиря; друга була простора розвідка – «Іван Вишенський і його твори» («Літературно-наукова бібліотека», книжка 21-30), написана ще 1890 р., а друкована аж 1895 р., а третя популярна розвідка , друкована в «Хліборобі» за 1891 р. і видана також окремою брошурою. Пізніше постать Вишенського зробилася темою моєї поеми» [3, с. 278]. Здобутком цього інтересу став ряд праць про відомого захисника православ’я. Тобто вчений, поза сумнівом, з самого початку діяльності нарощував свої знання давнього періоду українського письменства, але саме творчість Вишенського стала тим предметом, щодо якого прозвучав авторитетний вислів Франка-медієвіста, зумовивши подальші сталі виступи вченого з проблематики давньої літератури. 

Івана Яковича вразив афонський монах, уродженець Галицької Русі «живостью изложения, богатством и образностью языка и искренностью чувства», який в своїх посланнях, окрім полеміки з латинянами, вказує православним на необхідність докорінної реформи власного життя, необхідності демократизації суспільства та твердості характеру [Об укр. Л-ре, с. 30]. Поет підкреслював неоднозначність постаті Івана Вишенського та її  протиріччя: «Строгий аскет,… он вместе с тем является горячим пропагандистом вроде какого-нибудь Гуттена, бросает в народ свои пламенные послания, обращаясь к массе на языке для неё почти совсем понятном, сильном и энергическом. Он искусно пользуется всеми уловками риторического искусства и создаёт стиль настолько богатый, разнообразный и цветистый, что уступает разве одному «Слову о полку Игореве» по пластичности и индивидуальной выразительности» [2, с. 318].

Як бачимо, дослідник з повагою та великою увагою ставиться до цього мислителя як до особистості. Іван Франко багато років вивчав діяльність українського полеміста, його політичні погляди і моральні засади. З 1889 року І.Франко щільніше зацікавився постаттю Івана Вишенського. У листі від першого березня 1889 р. він писав до Михайла Драгоманова: «Може, інтересно буде для Вас знати, що на теперішній виставці Ставропігійського Інституту я знайшов рукопис з новими, невідомими  досі творами Івана з Вишні. Ся находка примусила мене зайнятися трохи детальніше сим списателем і я написав про него статтю для «Киевской Старины», до котрої прилучив також список новознайдених творів. Твори ті об’ємом невеличкі, та інтересні. З усіх творів Ів. Вишинського я постарався видобути біографічні та хронологічні деталі, котрих майже не торкавсь Сумцов в своїй дрантивій статті про Ів. Вишенського [1, с. 311]. 

Небагато вдалося дізнатися поетові з творів полеміста І.Вишенського щодо його біографії. Народився він близько 1550 р. у галицькім містечку Судовій Вишні з родичів міщан або дрібної руської шляхти. «Коли що в житті Івана Вишенського цікаве й навчаюче для нас, так се те, що, дійшовши до мужеської дозрілості, він покинув сей світ певно не з біди і не для без трудного прожитку, але для того, що сяким чи таким способом дійшов до переконання, що сей світ зіпсований. Задля цього переконання він покинув панський двір, і службу, й достаток, …одним словом, покинув усе, що в житті дороге чоловікові, і пішов робити  таку службу, яка йому в ту пору для загальної справи видавалася найкориснішою, пішов служити тій справі молитвою і словом» [3, с. 270].
І.Я. Франко зазначає, що «жизнь поставила его на рубеже двух миров, двух исторических течений, в самый центр возгорающейся между ними борьбы. С одной стороны, православие, тесно сплочённое с византийским мировоззрением, византийскою косностью и неподвижностью, с другой стороны, врывающиеся  с запада струи гуманизма, подтачивающего весь древний строй жизни и расшатывающего древние верования» [2, с. 319]. 
Ця боротьба двох світових течій, безперечно, не могла не відбитися в душі Івана Вишенського, як зауважує Іван Якович, людини гарячої, енергійної, чесної та безстрашної. Будучи безкорисним і палким патріотом свого народу, полеміст вирішив, що « для Руси только одно спасенне – совершенно замкнуться от всех посторонних влияний, отказаться от мирских наук, просвещения, науки, культуры и углубиться в одно только священное писание да в чтение и изучение книг церковных» [2, с. 319].
Досліджуючи творчість І. Вишенського, І. Франко приходить до висновку, що для українського полеміста філософія поділяється на внутрішню та зовнішню. Внутрішня, «наша» – це пізнання Бога та його правди, це буття духу, це віра і добро; а зовнішня, «світська» – це язичництво, буття тіла, знання, зло. Основою буття, як вказує І. Франко, у І. Вишенського є мудрість божа, пізнання істини божої.
Іван Франко зазначає, що І. Вишенський категорично відкидає античну філософію, зокрема Платона і Аристотеля та західне просвітництво, визнаючи лише схоластику Г. Богослова та Василія Великого, які стояли на позиціях неоплатонізму. «Іван Вишенський у своїх посланіях ударяв сильно на ті школи, в яких участь латинської та грецької мови, Платона і Аристотеля та інших поганських письменників» [3, с.276]. Саме в цьому питанні, на думку Івана Яковича, проявляється великий консерватизм аскета. Проте, незважаючи на консерватизм, в центрі філософського вчення полеміста, як зазначає І. Франко, стоїть людина – як осягнення Божественних істин і втілення їх у життя. За Вишенським Бог – це найвища істота, до якої повинна прагнути людина; це творець всього сущого, його першооснова; це ідеал добра. Основою людського життя для Вишенського є осягнення істини, пізнання добра і прагнення праведного життя. Свобода волі зводиться ним до вибору між добром і злом. Погляд мислителя звернений до народу, до простих людей, «головну силу народу бачить Іван Вишенський не в пастирях, не в панах, а в стаді, в простім народі, … а в кінці показує, що коли цінити чоловіка після його чесності, праці та загального добра, то оті бідні хлопи та кожум’яки окажуться спавді панами, а пани бідними невольниками, що термосяться в оковах своїх власних примх, пристрастей та пустоти життя» [3, с. 276]. Тут І. Франко підкреслює морально-етичні якості І. Вишенського як гуманіста, наголошуючи на тому, що його вчення глибоко народне і тісно пов’язане з життям: «Головна сила полеміки Вишенського, яка дуже часто переходить у сатиру, лежить у його глибокім розумінні етичної сторони спору між латинниками і православними, а головна сила його таланту в ілюструванні релігійних віроучень та суспільно-політичних відносин, драстичними прикладами, подробицями та порівняннями, взятими з дійсного життя» [3, с.275].
Проаналізувавши спадщину полеміста, І. Франко прийшов до висновку, що саме консерватизм став причиною для забуття нащадками цього самобутнього мислителя, адже «  то, против чего он так ревностно ратовал – западня премудрость, риторика и диалектика с Платонами и Аристотелями, – положено біло впоследствии во главу нового православного просвещения  употреблено было Могилой, Барановичем, Галятовским и др. как мощное оружие в защиту православия» [2, с. 319].

Франко наголошував: “Іван Вишенський може ще й нашому поколінню служити прикладом твердості і стійкості характеру, прямоти та ясності у вислові своїх поглядів і згідності між переконаннями та цілим своїм життям” (3, с. 271). 

Таким чином, Ґрунтовно вивчаючи життєвий шлях і творчу спадщину Вишенського, Франко не лише зробив вагомий внесок в їх прояснення світлом науки, не лише сумлінно розробив одну з важливих ділянок давнього українського письменства, а й утвердився у власній методиці дослідження літературних персоналій – дослідження науково скрупульозного, точного і, що не менш важливо, по-своєму пристрасного, психологічно зацікавленого, образно наснаженого.
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Іван Якович Франко – геніальний український письменник, громадський діяч, видатний мислитель, багатогранна творчість якого давно стала надбанням світової культури. У другій половині XIX ст. – на початку ХХ ст. суттєво загострюються соціальні проблеми. Йдеться про критичне ставлення народу до політичного устрою, переосмислення світоглядних проблем. Саме в художніх, наукових та публіцистичних творах І. Франка розглядаються актуальні питання, пов’язані з конфліктом людини і суспільства.

Мета роботи – дослідження основних чинників формування світобачення Івана Франка, відображення соціально-філософських поглядів письменника у літературі.

Ще навчаючись у гімназії, майбутній творець показав себе старанним учнем. Його класний керівник Іван Верхратський усіляко заохочував дітей до навчання, давав читати книги М. Драгоманова, П. Куліша, Т. Шевченка, організував літературний гурток, до якого також входив і Франко. Про початок своєї літературної діяльності Іван Якович розповів у листі до М. Драгоманова від 26 квітня 1890: «Почав я писати віршем і прозою дуже вчасно, ще в нижчій гімназії. Вплив на вироблення у мене літературного смаку мали два вчителі: Іван Верхратський і Юлій Турчинський, оба писателі і поети…»[2, c.5].

Після закінчення гімназії Франко займається самоосвітою. У цей же час починає перекладати твори античних авторів (Софокла, Еврипіда); під впливом творчості Маркіяна Шашкевича й Тараса Шевченко захоплюється багатством і красою української мови, починає збирати й записувати зразки усної народної творчості. Про те, який величезний вплив на своїх ровесників мав Іван Франко, згадує Северин Данилович: «За його почином ми… читали економічні праці Стюарта, Мілля, Сміта, Маркса, Енгельса, Лассаля. У франківськім гуртку не було чути про який-небудь національний шовінізм і ненависть до поляків»[3, c.224–226]. Не було чути, бо Іван Якович був послідовним борцем за дружбу між народами і справжнім інтернаціоналістом. В передмові до книги «З чужих літератур» він пише: «Нація, що в ім’я державних чи яких-небудь інших інтересів гнітить, душить і затримує вільний розвиток іншої нації, – риє могилу собі самій і тій державі, якій нібито служить це гноблення»[4].
За стилем Франко належить до перших реалістів української літератури, найвизначніший поет пошевченківської доби. Новаторською була друга збірка «З вершин і низин» (1887, поширена 1893), охоплювала головні твори його суспільної лірики. Демократичні погляди письменника суперечать консервативному устрою тогочасного суспільства, що призводить до арешту та ув’язнення. Якщо до цього він був «соціалістом по симпатії, як мужик, але далекий був від розуміння, що таке соціалізм науковий»[1], то тюрма наблизила його до такого розуміння. На той час завершується формування світогляду Франка, викристалізовується його соціальне обличчя. Про це свідчить таке його висловлювання: «Жодна релігія, жодне переконання, жодна раса й жодна народність не були й не можуть бути предметом нашої ненависті. Таким предметом були й лишаються на все тільки всякий утиск, усякий визиск і всяка облуда»[1, c.86].

Соціальні погляди Івана Франка щодо національної ідеї були суперечливими і своєрідними. Навіть сьогодні багато ідей Івана Яковича звучать свіжо і потребують поглибленого вивчення і аналізу. Він перший в українській і один з перших у європейській літературі всебічно й по-справжньому розробляє тему праці, трудової моралі, яка розвивається пізніше в одну з провідних соціологічних та філософських тем. Вже в першому своєму філософському трактаті «Поезія і її становисько в наших временах» Франко говорить, що духовне ледарство є злочином проти гуманності. Ставлячи в центр своєї філософії людину, І. Франко формулює головний закон людяності, суть якого в тому, що неробство ‒ зло, а праця ‒ добро. Праця у розумінні Франка ‒ єдине, що здатне творити і вдосконалювати людську душу, вселяти в неї почуття гідності й правди.

Крім праці існує внутрішнє благо людини, її творче натхнення, її пісня, здатна, бодай на певний час, відривати душу від земного, колючого, брудного і переносити її до надії та віри у завтрашній день. У Франковій творчості постійно виступають дві взаємозалежні сили, які володіють людською істотою і природою суспільства. Це пісня і праця, дух і матерія, книжка і хліб.

Ще одна філософська ідея І. Франка – думка про те, що найбільшою цінністю на землі є не просто людина, а правдивий живий чоловік, бо така людина – носій духу, а той дух є «вічний революціонер». Отже, духовний світ людини – її найдорожче надбання. Одначе, за Франком, в таку духовну силу може обертатися лише праця, в якій живе громадянська свідомість, яка не тільки виправдовує, а й визначає мету й сенс людського покликання на землі.

У збірці «Мій Ізмарагд» (1897) переважають філософські мотиви: роздуми поета про добро і зло, красу і вірність, обов'язок і зміст людського життя. Але й у ній знаходимо зразок суспільної лірики, в якій Франко увіковічив страждання рідного народу («По селах», «До Бразилії»).

Центральну для себе проблему «особистість і загал» Франко розгортає у різних площинах: герой і маса, творець і народ, митець і публіка, будитель і спільнота. Ця суперечність в її різних формах осмислюється і переживається поетом як смисложиттєва, спроектована на долю українського інтелігента, що за вкрай несприятливих обставин життя бездержавної спільноти має бути готовим до жертовного подвигу, щоб сприяти перетворенню маси на активну й самосвідому національну силу. Його опорою на цьому шляху є віра в ідеал – головний рушій прогресу суспільства і спільноти. Таким ідеалом для зрілого Франка є «ідеал повного, нічим не в’язаного і не обмежуваного (крім добровільних концесій, яких вимагає дружнє життя з сусідами) життя і розвою нації». Змагання до цього ідеалу під силу цілісній людині: «Ми мусимо серцем почувати свій ідеал, мусимо розумом уяснювати його, мусимо вживати всіх сил і засобів, щоби наближуватись до нього»[5, c.284].

Соціально-філософські ідеї Франка – це також заповідь любові до Батьківщини й до людства. У цілому ж, його погляди – це яскраве втілення філософії українського духу початку XX ст. витоки якої йдуть від Г. Сковороди і Т. Шевченка.
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На Слобожанщині з кінцяXVIст. – протягомXVIIст.стали переселятися люди з Правобережної та Центральної України. Звичайно, як для кожного народу, складовою їх життя стали релігійні свята, в які слобожани вносили свої історичні традиції. Релігія була однією з головних складових в духовній культурі слобожан . Тому саме розгляд релігійних свят та обрядів є достатньо актуальним в історії Слобожанщини.

Мета– розглянути основні релігійні свята і обряди Слобожанщини та відзначити особливості і традиції їх святкування.

На Слобожанщині відзначали усі свята Православної церкви.Лише культу Богородиці було присвячено 262 свята на рік. Так, зимовий цикл розпочинався з різдвяних свят. Церква надавала і надає сьогодні цьому виняткового значення, називаючи його "матір'ю" всіх свят", "другою Пасхою" і відвела йому у своїх богослужіннях 12 днів. У останній день Різдва – 19 січня – селяни відзначали свято Водохрещі, 15 лютого – Стрітення, 24 лютого –Власія.

До весняного циклу народного календаря відноситься одне із великих свят, що відзначали слобожани – Благовіщення (7 квітня). У цей день, як казали, "птахи гнізда не роблять, а дівчина коси не заплітає". Пасхальний цикл розпочинався з масляної або масниці. На масницю відбувалися обряди проводу зими й зустрічі весни. На Україні в цей день готували вареники, а на Слобожанщині ще і млинці (як у росіян). У останній день масниці неодруженим хлопцям і дівчатам "в'язали колодку" (шматок дерева, платок, струїчку), вимагаючи від них викуп.

Після масляної наступав 40-денний великий піст. Припинялися всі розважальні зустрічі молоді. На останньому тижні перед Великоднем слобожани відзначали вербну суботу чи неділю та "чистий" четвер. Головним змістом цих обрядів було очищення[1].На дванадцятиденні свята (Різдво, Новий рік та Хрещення) проводилося багато магічних ритуалів, що за віруваннями повинні були забезпечити людям вдачу наступного року. На Різдво колядували, на Новий рік щедрували. Ходили по хатах, співали, славили господарів, бажали їм щастя, добробуту, за що отримували певну винагороду. По хатам ходили з вертепом, де ставилися такі собі лялькові вистави, або ж влаштовували ритуальну гру –виставу «Коза», яка символізувала кругообіг часу.

.Найважливішим святом було Різдво. Головну страву Святвечора – кутю – готують і сьогодні, причому з різної крупи. А от аутентична кутя варилася з ячменю. Коли сім’я сідала за стіл, а хтось із її членів був у дорозі чи десь далеко від дому, йому символічно виділяли місце та клали на стіл ложку, ставили невеличку мисочку з кутею та узваром. Так само символічно означували і присутність померлих. Вважалося, що їхні душі присутні у хаті, особливо на Різдво.За допомогою куті проводили багато обрядів і ворожінь.«Мати давала дочці віком 13–15  років вершечок куті на ложці і казала: «Виходь з хати, слухай долю». Дівчина мовчки виходила з цією кутею і дослухалася до звуків. З якого краю села йшов перший звук, на той край вона і мала вийти заміж».Також за допомогою різдвяної каші кликали Мороза. Перш ніж сідати їсти, господар брав вершечок куті і тричі промовляв: «Морозе, Морозе, іди до нас кутю їсти!» – або ж виходив на поріг з ложкою чи горщиком і кликав звідти, чи залишав ложку куті для Мороза на призьбі. Кликаючи його, міг навіть вийти надвір та обійти хату чи садибу.Після ритуальної формули була невеличка пауза – всі чекали відповіді Мороза. Звісно, той не з’являвся. І тоді господар промовляв: «Ну як не приходиш, то не приходь до нас і не морозь мене, моїх діток, моїх корівок, курчат...» Перелічували навіть ту худобу, якої не було, але могли придбати протягом року. Згадували і про рослини, які росли на городі.А ще перед тим як їсти, кутю тричі ложкою підкидали до стелі. Це робив старший у сім’ї – дід або батько. Вважалося хорошим знаком, якщо вона прилипала. Зернинки символізували бджолиний рій, тому після цього обряду медові трудівниці мали добре працювати. Звісно, що не вся кутя прилипала. Частина падала назад. І діти в цей час намагалися спіймати хоча б зернинку. Адже хто більше спіймав, той матиме більше щастя цього року[3,№ 1–2]. Також важливим святом була пасха. Перед цим святом фарбували яйця, пікли паски, начиняли ковбаси. У святкові дні відбувалося святкування біля церкви. Тільки на Пасху людям дозволялося дзвонити у церковні дзвони.Першу неділю після Великодня вшановували пам’ять померлих. Йшли на кладовища провідувати мертвих, туди ж несли їжу. Обідали на могилах.
Завершення весни і початок літнього періоду пов’язувався із Зеленими святами (Трійця). В ці дні хату та господарські будівлі обов’язково прикрашали зеленими гілками. Відвідували померлих на кладовищах.
Ще одним святом для селян можна вважати весілля, а також обряд вінчання. Його справляли гучно і витрачали на них багацько грошей.Цікаві звістки про весілля у слобожан і гетьманців дає Калиновський:«Починалося діло з того, що посилалися свахи до батьків молодої; вони брали з собою, яко посланці, хліб та посохи. При згоді молодої, вона давала старостам рушники, котрі у багатих були вишиті шовком або золотом. Старости поверталися до родини молодого, перев'язавши себе рушниками. З того дня молодий міг навіщати засватану дівчину. У суботу перед вінчанням (воно звичайно бувало у неділю вранці) молода робила бенкет і вечерю подружкам з піснями й танками. Після вінця молоді йшли до батьків жениха на трапезу. Батько й мати жениха сиділи на кожусі, вивернутому уверх шерстю, і держали у руках хліб, котрим благославляли молодого, одпускаючи його на коні до молодої. Там батько й мати молодої виходили їм назустріч у вивороченому кожусі на кочерзі або на вилах з горщиком з водою або вівсом. На коня сідав родич молодої і немов утікав од бояр, котрі його доганяли теж на конях і приводили на двір, де він брав немов викуп за молоду. Викуп брав теж малолітній брат молодої за свою сестру»[2].
У селян було більше усяких обрядів, ніж у городян. Празники йшли за календарем, кожної пори року було своє свято.
З поколінь у покоління передається тільки життєствердне, тому традиції зберігаються та передаються до нащадків. На жаль, в наші часи на Слобожанщині не збереглися такі яскраві обряди, як у давнину. Але, на наше щастя, є небайдужі до своєї рідної культури люди, котрі відшукують серед старшого покоління тих, хто ще пам`ятає точне проведення свят, та розповідають, описують чи відтворюють їх на свята.
З вищенаведеного опису свят та обрядів, ми можемо побачити наскільки важливу роль грала релігія у святкуванні і обрядовості, та людське вірування у те, що певні ритуали допоможуть мати злагоду у новому році, у сім`ї, господарстві, взагалі у житті людини.
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This article is analyzes the role ofchildren's modern folklore, because today there is the problem of finding new approaches to the socialization, education of children,  taking care of their future, moral and mental health.We made Analysis of Slobozhanskiy games to determine their place in the context of formation worldview.
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Дитячий фольклор – цікаве й багатогранне явище у духовній культурі українців. Увага до сучасного дитячого фольклору зумовлена актуальною на сьогоднішній день проблемою пошуків нових підходів до соціалізації, виховання та освіти дітей. На початку 40-х років ХІХ століття фольклористи почали накопичувати дитячі фольклорні записи. Жанри фольклору та передумови їх виникнення безперечно різні, але відомо, що деякі з них сягають корінням у народні образи та вірування. 
У традиційному українському суспільстві вперше соціального визначення дитина набувала після 7 років: «хлопчику вдягали штанці (погонич), а дівчинці пов’язували запаску (пряха)». Тобто в цей період дитинства відбувається зміна соціального статусу. Важливою ознакою дитячої ігрової діяльності є синкретичність, яка досягається вербальними й невербальним замовляннями (наприклад, жеребкування, рефрени) [2, с. 117]. Під час гри дитині необхідно подолати певні перешкоди, зумовлені правилами й персонажами, водночас вона отримує новий статус й ім’я.

Слобожанські ігри для дітей 7–13 років були найрізноманітнішими. Для старших вони поступово втрачали свій інтерес, ставали «біднішими».Народні ігри, забави, хороводні ігри супроводжували свята й обряди, у їх змісті знаходили відображення особливості хліборобського та землеробського сезонних циклів. Більшість дитячих ігор та ігор – танців ставили за мету одержання учасниками «шлюбної» здатності, що символічно відбувається в ігровому колі.
У рухових хороводних іграх слобожан («Кривий танець», «А ми просо сіяли», «Перепілонька», «Крокове колесо», «Верба б’є», «Подоляночка», «Кострубонько») танець постає як випробування , тобто під час виконання танцювальних елементів кожний із учасників повинен був показати здатність до запам’ятовування та відтворення певних дій, запропонованих відповідними текстами [3, с. 170].Зимовий період яскраво починається парубоцькими іграми на Андріївські свята. В народі кажуть: «На те й Андрія, щоб хлопці гуляли». У грі «Калита» беруть участь здебільшого парубки, дівчата ж підбадьорюють їх та й смішать, щоб важче було дістати калиту.
Одним із яскравих прикладів танцювальної традиції слобожан є гра – танок «Кривий танець», який виконувався навесні й символізував пробудження природних сил. «Кривий танець» на Слобожанщині є символом приходу весни, його виконання було обов’язковим [4, с. 50]. Це різновид весняно-літнього хороводу, в якому беруть участь і дівчата, і хлопці. Символіка цього танцю пронизана почуттям кохання, статевого позиву, мотивами парування. Сплетені руки, в’юнкові рухи, зигзагоподібні малюнки танцю – все це свідчить про яскраво виражений любовно-шлюбний характер, органічно поєднаний із аграрною магією.

Народна гра й танець мали велике значення в духовному житті традиційного українського суспільства, втіливши в собі найкращі самобутні риси характеру народу [1, с. 117]. За допомогою ігор народ зберігав і регенерував свою унікальність у позитивному емоційному забарвленні, протиставляючи «ігровий світ» світу буденному. Найбільш яскравими зразками побутово-ігрового комплексу слобожан є, у першу чергу, ті ігри й танці, що пов’язані з календарним циклом. Самобутні риси календарних танців – ігор стають благодатним ґрунтом для створення образно-пластичної канви сучасного художнього твору, спрямованого на формування духовної культури особистості.

Література

1. Дослідження сучасних дитячих ігор: опис чи нарратив/ Н.В. Аксьонова, А.М. Домановський // Етнічна історія народів Європи. – 2008. – Вип. 27. – С. 116–119.2. Ініціація через гру/ Н.В. Аксьонова, А.М. Домановський, // Народна культура українців: життєвий цикл людини історико-етнологічне дослідження у 5 т. / [наук. ред. М. Гримич] – К. : Дуліби, 2008. – Т. 1: Діти. Дитинство. Дитяча субкультура. – 2008. – С. 160–174.3. Описи традиційних народних ігор Слобожанщини в етнографічних та фольклорних працях/ Барилова Г.К.– 2009. – Вип. 27. – С. 167–175.4. Методика дослідження народних ігор / Н.В. Аксьонова // Етнічна історія народів Європи: Збірник наукових праць. В. 21. – К.: Унісерв, 2006. – С. 47–52.
ДО ПИТАННЯ ПРО УКРАЇНУ І СУЧАСНИЙ СВІТ

Губар С.О.

Науковий керівник – ас. Євсюкова О.Г.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Науки, 14, каф. українознавства, тел (057)702-14-98

E-mail: sergey.gubar187@gmail.com
В умовах, коли Україна стала незалежною державою, набирає сил національно-культурне відродження. Сфера культури знаходилась у стані пригнічення внаслідок дії всіляких залишкових принципів, але останнім часом немало робиться, щоб вийти з кризової ситуації. Розпочалися процеси відродження історичної пам’яті, повернення забороненої спадщини, вивільнення творчої ініціативи, піднесення народної творчості.
Наша держава активне розширює і активізує свою участь у різних міжнародних організаціях:

· ще у 1990 р. Україна стала членом Наради з безпеки і співробітництва в Європі (з 1 січня 1995 р.) – організація з безпеки і співробітництва в Європі (ОБСЄ);
· у листопаді 1995 р. Україну прийнято до такої впливової організації, як Рада Європи;
· на Гельсінському саміті Євросоюзу (грудень 1999 р.) вперше в офіційних документах визнано „Європейське прагнення України”;
· у 1997 р. Україна підписала Хартію про особливе партнерство з НАТО, яке передбачає розширення співробітництва;
· у вересні 1997 р. Міністра закордонних справ України Г. Удовенко був обраний головуючим 52-ої сесії Генеральної Асамблеї ООН шляхом акламації (без голосування), що свідчить про зростання міжнародного авторитету України;
· набуття Україною у травні 2008 р. членства в СОТ зробило Україну рівноправним партнером на світових товарних ринках.
Ключовою зміною в сучасному світі є питання культури народної освіти. 23 травня 1991 року Верховною Радою був прийнятий закон України “Про освіту”, а вже в 2005 році Україна на міжнародній конференції в Бергені(Норвегія) приєдналася до Болонського процесу, тим самим вона пообіцяла до 2010 року зробити дипломи своїх вузів конвертованими в Європі, а студентів – вільними у виборі дисциплін і місця навчання, тобто повністю перейти на європейські стандарти.

Сучасний курс зовнішньої політики України характеризується чітко визначеними орієнтирами й конкретним механізмом їх послідовної реалізації. 
З метою інтеграції до європейського наукового простору наказом Міністерства освіти і науки України від 1 серпня 2003 року №514 був створений Національний інформаційний центр за співробітництва з ЄС у сфері науки та технології (Інформцентр), також створюється Державний комітет з питань науково-технічного та інноваційного розвитку, активно діє Українська наукова асоціація. За даними досліджень ООН, на межі тисячоліть Україна перебуває на одному з перших місць у світі за кількістю наукових співробітників, займає досить високе місце за індексом розвитку людського потенціалу(75 місце із 175 країн). Індекс рівня освіченості населення навіть перевищував середній індекс країн Східної Європи і СНД. Але слід відмітити також що за даними на 2005 рік кількість вчених на 1 мільйон населення становить понад дві тисячі, але він знижується, бо Україна втрачає найбільш кваліфікованих працівників внаслідок еміграції.

Досягнення української культури за останні роки:

· Слуховий апарат вітчизняного виробництва
· Екзоскелет для людей з обмеженими важливостями

· Проект Camtouch
· Суперкомп’ютери СКІТ-3, СКІТ-4
· Наносупутник «PolyITAN-1»
Висновки: Завдяки здобуттю незалежності, Україна у сучасному світі є повноправним членом міжнародних відносин. Українська культура широко поширена поза межами українських земель завдяки діаспорі в таких країнах як США, Канада, Бразилія, Аргентина.  
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Карпатський регіон, як один із стародавніх районів України, має надзвичайно багату історико-культурну спадщину. В умовах непростої історичної дійсності набуває нового значення всебічне дослідження регіонів України. Одним із своєрідних і самобутніх складників української культури є культура карпатських українців – гуцулів.

Традиційними регіонами поширення гуцульскої культури вважають Івано-Франківську (Надвірнянський, Косівський та Верховинський райони), Чернівецьку (Путильський, Вижницький райони) та Закарпатську (Рахівський район) області.
Проте на сьогоднішній день і досі точаться дискусії з приводу походження гуцулів. Одна з розповсюджених теорій – від молдавського гуц, гоц, що означає “розбійник”. Адже протягом ХVІІ–ХVІІІ ст. серед гуцулів було чимало повстанців проти феодально-кріпацького гніту – опришків – повстанців.

Згідно з іншої гіпотези етимологія слова «гуцул» пов’язана з дієсловом кочувати через форми кочул, гочул, що не зовсім переконливо, проте вирогідно. Третя теорія походження цієї назви виводиться мовознавцями від тюркського племені уци, або давньоруського племені уличі. Отже, назва гуцул досі лишається не зовсім зрозумілою.
Своєрідність гуцульської культури стала причиною теорії про походження їх від кавказців, котрі змішалися з українцями, або фракійців. Дослідники знаходять у гуцульській архітектурі чимало спільних рис із культурою давніх етрусків. Побудова давніх гуцульських будівель полягає насамперед у типовому замкненому подвір’ї – своєрідній фортеці, яка має тільки ворота і хвіртку. Типова гуцульська хата нагадує музей народного мистецтва: всі речі повсякденного вжитку (посуд, меблі, килими, одяг, зброя) прикрашаються різноманітними візерунками, різьбою, вишивками, художнім розписом тощо.
Володимир Шухевич писав: “Всім укладом свого життя, своїми нравами і звичаями гуцули відрізняються від своїх співвітчизників, що живуть у Карпатах і далі на захід. Зокрема, гуцульський костюм являє собою особливе й видатне явище; більш за все він відзначається великою кількістю металічних прикрас, що дуже красиво виділяються на темно-червоному фоні їхнього одягу”.
Живучи в горах, гуцули не забули землеробства, тим більше, що в жнива вони спускалися в долини на заробітки. Землеробська термінологія гуцулів уся слов’янського походження, тоді як термінологія тваринництва має багато слів волоського (молдавського) походження: бербениця – діжка: бриндзя; будз – назви сирів; деякі назви рослин і тварин.Типові гуцульські прикраси клокічки –намисто з плодів, яке носять як жінки, так і чоловіки. Можливо, у давнину воно було ритуальним або оберегом. Нараквиці – чоловічі та жіночі прикраси у вигляді браслетів, плетених з вовни, прикрашених геометричним орнаментом. З часів Київської Русі збереглися жіночі чільця – налобні прикраси. Згарди – литі з металу хрести, нанизані на ремінець, які носять жінки, не зустрічаються більше ніде в Європі. Лише в гуцулів зберігся плащевидний ритуальний одяг нареченої гугля, який нагадує давньоруське корзно.Особливі й гуцульські штани: холоші вишиваються із зворотного боку яскравою вовною, а потім вивертаються вишивкою наверх. Сорочка носиться поверх штанів. Онучі та шкарпетки (капчурі) вишиваються по краях. Жінки носили доколінниці – ногавиці з білого сукна (у холодну пору року). Доколінниці – стародавніші від жіночих штанів. Гуцулки також носили головні перемітки – убруси. Безрукавний одяг називався: гугля, гуня, манта, чуга. Характерна дівоча налобна прикраса, схожа на давньоруські рясна, потребувала багато праці і була святковою. Її готували всі дівчата й жінки для старшої дочки: поки старша не одружувалася, молодші не мали права вдягати цей головний убір.
Отже, незважаючи на те, що в сучасній історіографії немає єдиної думки стосовно походження гуцул, достойменно відомо, що культура гуцул є одним із багатих пластів української нації і потребує на всебічне вивчення. Адже кожна нація складається з багатьох компонентів, які забезпечують їй самобутність і багатство культури.
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This paper discusses the role of radio in the creative heritage of  some Ukrainian poets and writers. It is analyzed literary works of writers in which authors are described the radio («Dveri v den'» – «Desiatyi», «Radio v zhytakh» – «Tsvirkuny», «Radisne radio zahude...», «Tuha za zvirom», «Avangard», «Ya ne maty», «Parykmakher» etc). It was formulated a possible hypothesis about the origins of the telegraphic style of the Ukrainian poet Mykhayl' Semenko from his skills of the military radio telegraphist of World War I. The authors of the paper note that the radio in the 20-30 years of the 20th century is an integral part of human life, evidence of this can be a detailed analysis of literary works of writers in this period.
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Якщо початок ХХІ століття характеризується посиленим інтересом до глобальних комп'ютерних мереж, інформаційних технологій, мобільного зв'язку, то ХХ століття  починалося з телеграфу,  кінематографу і радіо. Початок інтенсивного технічного поступу в світі припадає ще на середину ХІХ сторіччя, що не пройшло осторонь людей мистецтва. Американський художник Самуель Морзе, захопившись ідеями передавання інформації на відстані, винайшов оригінальну систему кодування, яку згодом охрестили «Азбукою Морзе». Не маючи технічної освіти, він зміг вирішити технічне завдання завдяки своїй творчим здібностям і уяві. 

Не випадково перший текст, надісланий Самуелем Морзе за допомогою крапок і тире, прославляв Небесного Творця: «Дивні справи твої, Господи!» (в оригіналі: «What Hath God Wrought!»). Нові досягнення підштовхували тогочасну людину звертатися до Бога як творця усього сущого, а пізніше – намагатися уподібнити себе до нього. 

У багатьох творах 20-30-х років XX ст. технічний поступ, до якого належить і розвиток радіо, пов'язується з буремними суспільними подіями цієї доби. Ось, наприклад, як характеризував тогочасні досягнення Ґео Шкурупій:

І те,
що зробили
за жовтнів десять,

куди підігнали    
склепіння індустрій,

турбіни,
антени,
шківи, 
колеса,

і те,
що спромігся зробити
геній

і наш
ще не бачений устрій  [5, c. 307-308].

Антени, як невід'ємний вузол радіо, є у нього важливим елементом  серед досягнень доби.

Не оминув тему радіо і авангардист Майк Йогансен. У його поетичних творах радіо набуває епітету «радісне»: «Радісне радіо Загуде з бородатого бору» (Майк Йогансен). Поет захоплюється грою слів, алітерацією, прославляючи цей новітній винахід. Естрадна вистава-ревю веселого змісту в театрі «Березіль», тексти пісеньок і пародій до якої написав Майк Йогансен, мала назву: «Алло на хвилі 477», що також поєднує її з образом радіо.

Немає в українській, літературі митця більш оригінального і спрямованого на експеримент, ніж футурист Михайль Семенко. Так званий «телеграфний стиль» Михайля Семенка надає  його поезіям особливої ритміки. Сформувати поетичний почерк митцеві допомогла служба військовим телеграфістом у Владивостоці (1914–1917 рр.) під час Першої світової війни. Поезомалюнки «Туга за звіром», «Авангард», «Я не мати», «Парикмахер» містять виразні ритмічні наспіви, що перегукуються з наспівами телеграфних ритмів: «Власне сама морзянка для телеграфіста являє собою не послідовність довгих і коротких рисок – крапок і тире, а сукупність унікальних звукових ритмічних рисунків. Саме за цим, унікальним для кожного телеграфного знаку ритмічним образом, телеграфіст може їх розпізнати» [2, c. 245]. Панфутурист Михайль Семенко не просто звертається до теми чи образу радіо, він задіює у своїх творах  ритми й наспіви морзянки як елементи, як знаки, що дають йому можливість втілити свій творчий задум, – створити мистецький твір.
У 1923 році вийшла книга Валер'яна Поліщука  «Радіо в житах». У вірші «Цвіркуни», звуки від цих комах поет порівнює зі звуком іскрового телеграфного передавача. Авторська метафора «іскра радіо» свідчить про неабияку обізнаність письменника з роботою тогочасних телеграфних радіостанцій. Конструктивіст Поліщук поєднує все це в одне ціле, утворюючи метафору: «цвіркун телеграфує». Прийом звуконаслідування поет пов'язує із радіо. Він оспівує цей винахід людини як спосіб поширення інформації у світі. :

Цвіркун, що поблизу мене,

І в думку не бере:

Співа собі. Сигналізуючи, як іскра радіо,

Що вже дзижчить там у світи.

Її далекий вереск з темноти

Залізні кидає зі злості обручі

На цементовий піл,

Що приліта до мого вуха

З радіостанції:
Вона стирчить,

Як дві голоблі на горі.

А він (цвіркун) телеграфує:

Тюр-р...

Тюр-р...

Тюр... тюр...

Тюр.р...

І так далі [4, c. 54].

У вірші Валер'яна Поліщука, присвяченому першотравневій ході мільйонів, їх гарячому пориву, теж зустрічаємо цей образ:

А радіо хапа,

Несе той бій.

Неси його між працю,

По суходолах сій...

Неси, машино,

Наш буйний спів, 

Повстань, людино,

Бо час наспів [4, c. 83].

Проте, у віршах Валер'яна Поліщука, поряд із захопленням і піднесенням, помічається і деякий «негатив». У його текстах бачимо: «Вона (радіостанція)стирчить як дві голоблі», «далекий вереск» «кидає зі злості обручі», адже митець вдається до зіставлення Божого творіння – цвіркуна й творіння людського – радіо.
«Універсальна негація», коли «природа постала як відгук надприродного», була характерна для «доби загальної деструкції» [3, c. 287], – писала Соломія Павличко, аналізуючи статті Віктора Петрова (Бера). 

У детальному аналізі доробку Юрія Шереха, ця ж авторка приходить до висновку: «Література, що реально пишеться в одному історичному часі, існує водночас у різних естетичних часах, несумісних між собою» [3, c. 272].   

Тож не дивно, що не всі митці початку ХХ століття так захоплено ставилися до нових віянь. 

Ось, наприклад, як сприймала їх Христя Алчевська: «я маю рацію любити природу і не любити, наприклад, індустрії, що перетворює часом своє благо на знаряддя шкоди та вбивства для людей. Українські письменники почали мені здаватися носіями краси природничої та ворогами цивілізованого міщанства» [1, c. 415]. 
Перед нами яскравий зразок конфлікту поколінь. Старе обов'язково подавало й подає свій голос проти новітніх віянь. Когось більше приваблює «божественний спокій» первісної землі, можливість «свободно і відкрито» спостерігати людину, інші ж проповідують «дух неспокою». 

Технічний прогрес не стоїть на місці, давно вже раритетними стали оспівані митцями перші радіостанції, все менше стає тих, у чиєму серці «тріпотить Морзе» (Михайль Семенко) та літературні твори дають нам можливість відчути цей період в історії української культури, зрозуміти досягнення та проблеми цієї доби.
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Актуалізуємо основні набутки в жанрі літературної казки І.Франка. Доводимо їх значущість для виховання сучасних школярів. Описуємо розвиток літературної казки як результату динаміки жанру.

Ключові слова: казка, літературна казка, розвиток, дитина.

Updated the main achievements in the genre of literary fairy tales.Franco. Bring their importance to the education of the modern school. Describe the development of the literary fairy tale as a result of the dynamics of the genre.

Keywords: fairy tale, literary fairy tale, the development of the child.

Враховуючи вікові особливості розвитку дитини, починати її виховання необхідно зі створення ситуації гри, з живої казки, щоб розвивати фантазію, творчість і живу спостережливість дитини. Саме гра і казка стануть добрими і надійними помічниками у гармонійному розвитку особистості молодшого школяра.

Уперше Я. Закревська в 60-х роках ХХ ст. у своїй монографії «Казки Івана Франка: Мовно-художній аналіз» наголосила на осмисленні казкової скарбниці І. Франка. Вона писала: «Письменник, як ніхто з українських художників слова, влучно і по-новаторському використав великі можливості казки, своєрідно розширив саме поняття «казка», ідейно-художню місткість цього жанру» [1, с. 6]. Аналізували казки І. Франка у своїх працях В. Гуменна, І. Гончар, Л. Водяна, В. Комарницька, Ю. Бондаренко, З. Гузар, П. Іванишин. 

Вони відзначали, що казки з’явилися у творчості І. Франка саме тоді, коли письменник став батьком. І. Франко добре світ дітей, жив у ньому, оскільки був батьком чотирьох малюків: Андрія, Тараса, Петра і наймолодшої Ганнусі. Написані первісно для власних дітей, ці твори стали  вихованим простором для української дітвори. Казка – захоплююча розповідь про вигадані події і явища, які сприймаються і переживаються як реальні, в якій діють фантастичні незвичайні герої.

До розважально-дидактичних казок І. Франка належать: «Ріпка» (1891), «Киця» (1891), «Суд святого Миколая» (1895) та казки зі збірки «Коли ще звірі говорили».

З-поміж інших казок виділимо збірку «Коли ще звірі говорили» – літературний переказ фольклорних сюжетів, творче опрацювання народних зразків поведінки [3, c. 74–173]. Ця збірка  містить 20 казок, запозичених з фольклору інших народів – російського, німецького, індійського, грецького, сербського. Вона була яскраво оформлена, багато разів перекладалася іншими мовами світу. Зокрема  друкувалася у виданні «The Ukrainian Canadian». 

Багато казок англійською мовою із цього циклу переклала Марія Скрипник, живучи в Канаді. Великий успіх мав англомовний переклад казки «Фарбований Лис» Вілфріда Щесного.
Відомо, що спочатку казками про тварин захопилася дружина письменника Ольга Хоружинська. Вона надихнула  Івана Франка на створення казок: «Осел і Лев», «Старе добро забувається», «Лисичка і Журавель», «Лисичка і Рак», «Лис і Дрозд», «Заєць і Їжак», «Заєць і Медвідь», «Ворона і Гадюка», «Лисичка-кума», «Фарбований Лис», «Байка про байку».

Аналіз творчості І.Франка засвідчує, що письменник збагатив дитячу літературу літературними казками. Вони друкувалися переважно в дитячому журналі «Дзвінок». 

Для найменших І.Франко написав казки «Киця » і «Ріпка». Вірш-казка «Киця» став дитячою пісенькою. Дітей хвилює доля киці, її поведінка. На несправедливе покарання вона реагує так само, як дитина: «Плакала киця на кухні аж її очиці попухли» У казці  автор вживає зменшувально-пестливу лексику (киця, лапки, зайчик, рибка, хвостик, очиці). 

Казка «Ріпка»: «Стара казка, по-новому розповів І.Франко», в основі має народний варіант.  Автор вводить у казку й нові елементи, ритмізує мову, надає дійовим особам  власні імена. Франко починає казку так: «Був собі дід Андрушка, а в нього баба Марушка, а в баби дочечка Мінка ...». Найулюбленіший герой – хлопчик Мирон. З ним діти зустрічаються в багатьох оповіданнях («Малий Мирон», «Під оборогом», «Олівець»).

Вивчення в школі літературних казок  починається у 5 класі з творчості І. Франка. У початкових класах велика увага приділяється читанню та декламуванню віршів І.Франка[2, c.41].

У казці «Фарбований лис» письменник вводить картини українського побуту. Хвацький і самовпевнений Лис аж зі шкури пнеться, щоб вразити своїх товаришів нечуваною злодійською спритністю. Навіть утрапивши в страшну халепу, хитрому Лисові вдається обернути все на свою користь. Однак у безмежній самозакоханості він забув одну мудру приказку: «Неправдою світ пройдеш, а назад не вернешся»... Головне, чому вчить ця казка – ніколи не варто обманювати. 

Сатирою на панівні класи є казка «Осел і Лев». Осел здебільшого виступає в народних казках втіленням впертості і дурості. Але у казці Франка Осел легко обдурює Лева – «над усіма звірами царя» і знаходить вихід із скрутного становища. Портрет Лева змальовано у гіперболічних рисах («страшний-престрашний»), мова його груба, некультурна, він не говорить, а кричить до Осла. Так І. Франко в алегоричних образах тварин критикує суспільні відносини. Діти у сюжетах Франкових казок бачили різноманітні вияви життя і вчилися давати їм оцінку. 
 Важливо було прищеплювати дітям високе почуття власної гідності, нескоримість перед сильними і багатими. Саме такими були маленькі кроленята («Королик і ведмідь»), їжак і рак («Заєць і їжак», «Лисичка і Рак») тощо. 

Через усі казки Франка проходила ідея боротьби між слабкими і сильними, добрими і злими, чесними і підступними, що обумовлювала перевагу добра над злом («Три міхи хитрощів», «Фарбований Лис», «Лисичка-черничка», «Заєць і Ведмідь», «Вовк, Лисиця і Осел» та ін.). Сьогодні для розвитку дитини використовують дидактичні ігри, інтерактивні технології  нові форми візуалізації (реклама, інформаційні та розважальні програми для дітей тощо). Тому актуалізуються віршовані переклади І.Франка творів М. Сервантеса «Дон-Кіхот», арабської сатиричної казки «Абу – Касимові капці».

Письменник, модифікуючи іншомовні народні казки, створив літературну казку. У дитячій свідомості прекрасно вживаються «народний» Вовк і «літературний». Так само у збірці акумулювалися різні «за літературно-географічним походженням» Лис, Їжак, Заєць, Королик, Дрозд, Ведмідь, Осел, Лев, Мавпа, Слон, Бегемот, які стали українськими літературними персонажами.

І. Франко, створив оригінальні жанрові інваріанти, що відзначаються особистісним підходом автора й притаманним саме йому стилем. Його літературні казки інтегрувалися до національної скарбниці мудрості, зберігши фольклорну основу. 

Таким чином, казки вчать молодших учнів робити висновки літературознавчого характеру; розвивають навички самостійного опрацювання художнього твору. Інтенсифікують творчу активність, зацікавлюють та  формують інтелектуально-розвинену особистість. Надають можливість визначати  риси характерів героїв казок, вчать комунікації  школярів та  культурі  дискутування. 
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This article is about culture on eastern Ukraine ( Sloboda) , in 16–18 century. There are many interesting facts about people's lives. Also here describe ukrainian high days, rites and traditions.
Крім історії українського народу, який жив на Слобідській Україні, велике захоплення викликає вивчення фольклору, селянських звичаїв, традицій, побуту тощо. І дійсно, саме в культурі українського села, тобто в їхніх традиціях, звичаях та побуті, є джерело й основа національного життя. До Слобідської України входять східні області: південь Сумської, Харківська, Луганська, Донецька, а також східні райони Полтавщини і північ Дніпропетровщини. Культура Слобожанщини перехідна від Лівобережжя до степової південної культури. У межах моєї статті неможливо розглянути всі аспекти розвитку народних традицій та побуту населення Слобожанщини, але деякі їх елементи можуть бути не тільки цікавими, а й корисними.
Культура будівництва
Культура українців за суттю своєю завжди була осідлою, аграрною. Тому основним типом поселення були села та хутори. Звичайно, люди ідучи з різних куточків України на Слобожанщину привозили з собою і ретельно зберігали традиції народного будівництва, звичаїв, обрядів. Але зважаючи на природні умови, наявність місцевих матеріалів, тут виробились і місцеві традиції. Боротьба з природною стихією, бажання найрізноманітнішими засобами задобрити її, прагнення забезпечити надійність та міцність нової оселі – все це знайшло відбиття у звичаях та обрядах, пов’язаних з вибором місця, часом будівництва житла, його закладин, закінченням будівництва. Закладання нової хати, початок забудови садиби завжди супроводжувалися багатьма обрядами. Наприклад, виганяли худобу і залишали її ходити на волі доти, поки вона не вляжеться пережовувати жуйку. Це місце і вважалося добрим для побудови хати. Найпростішим був наступний спосіб ворожби: по кутах майбутнього будинку господар насипав увечері чотири купки зерна. Якщо на ранок наступного дня зерно виявилося незачепленим, то місце вважалося вдалим. Іноді замість зерна при ворожінні використовували хліб. Найчастіше ворожіння тривало з вечора до ранку, що мало символічне значення. Адже ніч виступає як час, коли діють чорти, відьми, упирі, отже, виявити їх легше саме вночі. Вірили, що звір, плазун, "нечистий дух", диявол бере хліб лише в "нечистому місці", а в чистому ніколи.
Одяг
Український народний одяг – самобутнє явище, що розвивалося і вдосконалювалося протягом століть, не втрачаючи оригінальних ознак. Вбрання слобожан залишалося довгий час традиційним. Основою всякого одягу була сорочка. Святкові сорочки були додільними, буденні могли мати верх з якіснішого полотна, низ – з грубого, тобто сорочка "підтачувалася" і називалася – "до підточки". Спочатку сорочки вишивали білим по білому. Вони також були джерелами закодованої інформації: древо на рукавах було символом родючості. До вишивки додавалася мережка – ажурна техніка, що в поєднанні з вишивкою біллю створювало дуже витончений та елегантний виріб. Вишивалися і мережилися рукава, обов’язково – подола були мережані, бо вони мали бути видні з-під поясного одягу – плахти. Мережані, а не вишиті подола – характерна особливість Слобожанщини. Наприкінці XIX ст. натомість традиційних плахт і кольорових запасок на Слобожанщині поширюються спідниці з фабричних кубових тканин – шарафани. Підперізували шарафан широким червоним поясом. Жіноче українське взуття, типове для Слобожанщини, – кольорові чоботи – чорнобривці, пізніше – високі шнуровані черевички. Бідніші носили шкіряні черевики. В свята, навіть літом, носили чоботи. Червоні чоботи носили дівчата. Чоловічий одяг був скромніший: літній складався з сорочки, штанів, пояса. Майже до кінця XIX ст. на Слобожанщині чоловіки носили широкі полотняні штани до очкура. Чоловічим нагрудним одягом були жилетки, верхнім – свити з фарбованого та сірого сукна, з відрізною спинкою і рясними зборами по лінії талії. Носили також широкі халати з густими зборами. Чоловічим взуттям слугували чоботи, взимку – валянки. 
Свята
Традиції старовинного слобожанського одягу надихають нині як модельєрів, так і сучасних рукодільниць. Цей одяг свідчить про витончений смак та вишукані уподобанняслобожан. 
Українські народні звичаї – весілля, танки, гри – збереглися у козацтва та селянства куди краще і довше, ніж у міщан. Свят у слобожан було багато, і деякі з них святкувалися кілька днів, наприклад, Трійця. 
Календар свят визначався аграрним устроєм життя. Святом, коли “вводиться літо в зиму”, вважали Введення (21 листопада). На введення стежили, щоб до хати не зайшла першою особа жіночої статі – це приносило негаразди. Свята Катерини (24 листопада) і Андрія (30 листопада) слугували немов би репетицією до наступних різдвяно-новорічних свят. На Катерину ворожили про майбутню пару в шлюбі. На Андрія проводилися великі вечорниці. У ніч на Андрія дозволялися жарти та навіть хуліганські вчинки, такі як замикання дверей хати ззовні, затикання комина та інші. 
На дванадцятиденні свята (Різдво, Новий рік та Хрещення) проводилося багато магічних ритуалів, що за віруваннями повинні були забезпечити людям вдачу наступного року. На Різдво колядували, на Новий рік щедрували. Ходили по хатах, співали, славили господарів, бажали їм щастя, добробуту, за що отримували певну винагороду. По хатам ходили з вертепом, де ставилися такі собі лялькові вистави, або ж влаштовували ритуальну гру-виставу «Коза», яка символізувала кругообіг часу. 
На початку весни відзначали Масляницю – прихід весни. На масляну готували млинці, вареники, куштували горілку, ходили в гості один до одного. На Масляницю парубки та дівчата, що не оженилися восени, тягнули колоду. До них прив’язували колоду або стрічку та вимагали могорич. Перед Паскою фарбували яйця, випікали паску, начиняли ковбаси, готували інші страви для великодньої вечері. Завершення весни і початок літнього періоду пов’язувався із Зеленими святами (Трійця). У ці дні хату та господарські будівлі обов’язково прикрашали зеленими гілками. Відвідували померлих на кладовищах. Купала відзначали 24 червня. Напередодні діди примітивними способами розводили вогнища. Вважалося, що ці вогнища мають цілющу силу. Через них стрибали для того, щоб очиститися, вилікуватися від хвороб. Після закінчення жатви святкувався обжинок. З останнього колосся жниці робили сніп і вінок, які передавалися господарю садиби, в якій святкували. З цього снопу розпочинали наступну сівбу. Так замикався календар свят аграрної культури українців.
Отже, розглянувши деякі елементи з народної культури слобожан, можна сказати, що переселенці цілком перенесли у Слобожанщину свій національний український побут і виявили його у всіх сторінках свого національного життя, підтримували його й почали жити таким побутом в Слобожанщині, яким жили в інших куточках української землі. Але також в цей час було запроваджено багато нових звичаїв та традицій, що були характерними лише для Слобожанщини.
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Traditionallythe era of Zaporizhzhya Cossacksis distinguished as the beginning for drilling Ukrainian statehoodin modern Ukrainian historiography. But we should to understand in a full sense the meaning of the army formation of Zaporizhzhya Cossacks, to give more or less objective response for the question: 
Українська державність має тривалу історію. Другим етапом після Київської Русі на шляху до незалежної України була козацько-гетьманська держава, яка утворилась в результаті національно-визвольної війни українського народу. Вивченням історії Гетьманщини займались М. Грушевський, Д. Дорошенко, О. Апанович, О. Гуржій  та інші дослідники. Автори ставлять за мету – розкрити процес становлення української державності в роки національно-визвольної війни. 

Метою війни було повалення польсько-шляхетського феодального гніту, встановлення політичної, територіальної автономії козацької України, а на наступному її етапі визріла ідея створення незалежної національної держави.

До 1648 року козацтво, яке стало авангардом національно-визвольної боротьби, спромоглося виробити в узагальненій формі лише ідею обмеженої автономії. У козацьких поглядах все ще переважали соціальні й релігійні інтереси над національно-політичними. Надалі Б. Хмельницький, переосмислюючи військові події 1648 р., по-новому підходить до визначення мети боротьби. У 1649 р. він вперше в історії української суспільно-політичної думки формулює національну державну ідею – створення незалежної держави. Річ Посполита у серпні 1649 р. підписанням Зборівського договору визнала систему козацького управління, яка поширювалась на територію трьох воєводств: Київського, Брацлавського, Чернігівського. Чисельність реєстрових козаків збільшувалась до 40 тис. осіб. Усім учасникам повстання оголошувалась амністія. Митрополит Київський мав отримати місце в Сенаті.
Державотворча активність Б. Хмельницького та її реальні результати у вигляді послів сусідніх держав у Чигирині та міжнародних договорів викликали велике занепокоєння у Варшаві. Кампанія 1651 р. виявилась вкрай невдалою для українців. Від остаточного розгрому повстанців врятував дипломатичний талант І. Виговського, який зумів викупити гетьмана з татарського полону, пригрозивши ханові тим, що козаки можуть згадати давні часи і піти походом на Крим. Богдан Хмельницький зібрав нові полки під Білою Церквою, і поляки змушені були укласти новий мирний договір з козаками. Умови його були значно важчими для козаків, ніж Зборівська угода. Згідно з Білоцерківським миром, за козаками залишено лише Київське воєводство, реєстр козаків зменшено до 20 000, польська шляхта мала право повернутися до своїх маєтків, заборонялося вести закордонні переговори. В Україні почалися знову повстання, збільшилась втеча населення за московський кордон – на Слобожанщину. На думку Михайла Грушевського, цей процес відтоку населення з території гетьманської держави був суттєвим фактором ослаблення військового потенціалу і сприяв її занепаду в подальшому [3, с. 287].
Умови Білоцерківського договору обидві сторони збирались дотримуватись ще менше, ніж умов Зборівської угоди. Польський сейм в ейфорії перемоги не ратифікував її, а Б. Хмельницький поновив переговори з Молдовою, Кримом, Туреччиною, Московською державою та активізував свої зусилля з реалізації "молдавського плану". Тиміш Хмельницький після розгрому під Батогом польського війська врешті-решт одружився з Роксаною Лупул. Але цього разу амбітні плани Хмельницького не справдились. Ув’язавшись у внутрішні молдавські чвари, Тиміш Хмельницький загинув 1653 р. під час облоги м. Сучави. 
Після Жванецької кампанії 1653 р. більшість здобутків визвольної боротьби були втрачені. Перспективи незалежності Україна знову мала доводити збройними зусиллями. У зв’язку з таким несприятливим перебігом подій гостро постала проблема пошуку військово-політичної допомоги ззовні.

Першого жовтня 1653 р. Земський Собор у Москві вирішив Україну "прийняти під високу царську руку" і до Б. Хмельницького було відправлено посольство з дорученням украсти відповідний договір. Тому 6 січня гетьман прибув до Переяслава, де і зустрівся з московським посольством, і 8 січня відбулась старшинська рада, яка обговорила пункти договору. Він передбачав збереження за Українською державою витворених форми правління (республіканської) й устрою інституцій політичної влади (унітарного); території, суду й судочинства; армії (60 тис. козаків); фінансової системи; територіально-адміністративного устрою; нової моделі соціально-економічних відносин; повної незалежності у проведенні внутрішньої політики. Її суверенітет частково обмежувався у сфері зовнішньополітичної діяльності (відносинах з Річчю Посполитою та Портою), а також зобов´язанням сплачувати певну суму данини до московської скарбниці. За своїми формально-правовими ознаками договір скоріше нагадував акт про встановлення відносин номінального васалітету чи протекції, а за змістом передбачав створення під верховенством корони Романових конфедерації, спрямованої проти зовнішнього ворога.
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The aim of the report is to show the role of Ivan Franko’s poetry in creating national identity, awakening of patriotic feelings of Ukrainians, striving for founding a new independent state.

І.Я. Франко – титан праці й Духу, велетень-мислитель, поет, прозаїк, драматург, літературний критик, перекладач, філософ,громадський діяч, український Мойсей. Торкаючись питання ролі І. Я. Франка і його творчості у формуванні національної ідентичності, можна зупинитися на двох творах поета: віршеві «Гімн» і поемі «Мойсей», які є яскравим зразком його літературної спадщини. У цих творах виразно звучать мотиви патріотизму, національної і людської гідності, що сприяють формуванню національної української ідентичності.

Мета роботи – розкрити особистість патріотичної спрямованості у творчості Івана Яковича Франка.

Поезія «Гімн» – один із найкращих зразків революційно-патріотичної лірики в українській літературі. Автор зображує образ «вічного революціонера» як втілення могутності, нездоланності народу, його одвічних прагнень до свободи та справедливості. Конкретизуючи цей образ, поет акцентує увагу не на закликах до руйнувань, а на великій перетворюючій силі «науки, думки, волі».

У вірші «Гімн» мільйони пригноблених і скривджених покликав голос «вічного революціонера», що не мириться з неволею. Розійшовшись « по курних хатах мужицьких, по верстатах ремісницьких», цей голос дає  людям наснагу, породжує в них силу й завзяття: « Не ридать, а добувати хоч  синам, як не собі, кращу  долю в боротьбі»[1,c 26]. 

Сила «науки, думки, волі» протистоїть тій «пітьмі», що з давніх-давен принижувала людину, надломлювала її сили, зводила до становища раба. Енергійний ритм, закличні інтонації, високий гуманістичний пафос твору відбивали визвольні настрої не тільки окремих соціальних верств, а й усього поневоленого народу. Вірш Івана Франка «Гімн», як і Шевченків «Заповіт», був одним із неофіційних гімнів бездержавного народу.

Поезія Івана Франка «Гімн» за звучанням, могутністю думки та заклику – одна з найсильніших поезій громадянської лірики в українській літературі. Завжди в суспільстві будуть знаходитися «вічні революціонери», не байдужі до народного горя, страждань та неволі. Вони прямуватимуть у перед і кликатимуть за собою інших, не боячись переслідувань та покарання з боку офіційної влади. Але поет бачить боротьбу в сфері духовній: 

          Дух, наука, думка,воля

          Не уступить пітьмі поля….[1,c.19]

Франко вірить,що розвалиться «зла руїна» і настане новий день, прихід якого ніхто не зможе зупинити. Але для цього треба:

          Не ридать, а добувати

          Хоч синам, як не собі,

           Кращу долю в боротьбі…[1,c.21]

Цю ж тему нездоланності народного духу, віри в щасливе прийдешнє рідного народу продовжив поет – трибун у поемі «Мойсей», яка стала вершинним твором, окрасою і гордістю вітчизняної літератури. 

Це глибокий філософський твір, у якому на матеріалі біблійного сюжету показано конфлікт вождя з народом, засуджується зрада національних інтересів та проголошується ідея служіння рідному народові. 

Поема писалася одним подихом, на великому  творчому піднесенні. Особливу увагу, безперечно, привертає пролог, який, на перший погляд, має цілком віддалену сюжетну тему. Пролог був написаний після закінчення поеми, і в ньому автор закликав сучасників і потомків до духовної єдності. 

Поет висловлює глибокий жаль с приводу того, що українському народові, роз’єднаному Австро-Угорською монархією і царською Росією, призначено було нести безмірні страждання, а також тверде переконання, що всі жертви не пройдуть марно. На думку Івана Франка, визволення українського народну та возз’єднання його в єдиній вільній державі може відбутися разом із визволенням інших народів.

У першій частині прологу переважають риторичні запитання, які викликають сумніви в державотворчих задатках українського народу, у його гідності та честі, тоді як у другій частині сумнів долається, а замість нього з’являється віра в спроможність народу віднайти себе:

Та прийде час, і ти огнистим видом

Засяєш у народів вольних колі,

Труснеш Кавказ, впережешся Бескидом,

Покотиш чорним морем гомін волі.

І глянеш, як хазяїн домовитий, по своїй хаті і по своїм полі[1,c.22].

Подібний зміст має і поема: ізраїльський народ сумнівається в можливості здобуття обіцяної землі, але зрештою знаходить її. Цікавою є й постать Мойсея, за ним певно добачаємо самого Франка, який, як і пророк, бере на себе відповідальність за долю народу, хоч у хвилини розпачу і піддається сумнівам: 

Та нам, знесиленим журбою, 

Роздертим сумнівам, битим стидом, –
Не нам тебе провадити до бою [1,c.22]!

Саме в поемі «Мойсей», яка є вершиною в літературній спадщині Каменяра, поет осмислює історичну долю українського народу, трагічні шляхи його життя, відображає його прагнення до національно самостійності, до волі. 

«Мойсей» – то залишений у спадщину «духовний заповіт» митця своєму народові. Це твір про українців і про Україну.

Поет розповідає нащадкам про історичну долю предків:

Народе мій, замучений, розбитий,

Мов паралітик той на роздорожжу,

Людським презирством, ніби с трупом вкритий,

Твоїм будущим душу я тривожу…[2,c.56]

Франко усвідомлює, що народ не може довіку бути в рабстві. Він дивується, що народ не вірить у свої сили, по-рабськи підкоряється, не має сили духу. Митець запитує: «Невже дух рабства і внутрішня пустота залишаться назавжди?». Але віра в силу народу переконує його в тому, що народ не зупиниться не перед якою силою на шляху до боротьби. Тим самим з народу легковірного й некерованого він стає народом-силою, яка легко змітає зі свого шляху всі перешкоди.

Своєю творчістю Іван Франко будив національну самосвідомість, піднімаючи народ з рабства, надихаючи його на віру у боротьбі.

Думки поета про долю народу й України бентежать серця українців і зараз. І досі наш народ на роздоріжжі, ніяк не знайде того шляху, який би привів до «землі омріяної» - до здійснення заповітних мрій. Не маємо ми ще свого Мойсея, серце якого наповнилося б мріями, надіями і сподіваннями народу, нашого народу – працьовитого , терплячого, витривалого, здатного побудувати міцну самодостатню державу. Але, на жаль, ніяк він не може виплутатися з рабського становища, щоб стати справжнім зодчим свого нового життя, творцем своєї долі. Однак віра поета в те, що наш народ зможе «розвитися в народів дружнім колі» всиляє впевненість кожному, хто бажає бачити свою країну сильною, могутньою, квітучою.
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І.ФРАНКО ПРО ЗНАЧУЩІСТЬ УКРАЇНСЬКОГО КРАЄЗНАВСТВА

Луган О.В.

учитель української мови та літератури Харківської гімназії № 43 Харківської міської ради Харківської області, спеціаліст вищої категорії, учитель-методист,
Швидка Л.Ф.

учитель української мови та літератури, художньої культури Харківської гімназії № 43 Харківської міської ради Харківської області, спеціаліст вищої категорії, учитель-методист
Іван Франко – велична постать української нації: мислитель, філософ, літературознавець, мовознавець, історик, соціолог, економіст, поет, прозаїк, критик, активний громадський та політичний діяч. Його праці вражають своєю різноманітністю та глибиною. 
Він є неоридинарною особистістю, багато мандрував, був організатором подорожей, походів, мандрівок та екскурсій. Його активна участь в “Мандрівному комітеті”, що діяв при «Академічній бесіді», дозволила дійти висновків, що краєзнавчий матеріал набуде більшої ваги у випадку його систематизації та аналізу. Тому у 1893 р. він організував «Гурток етнографічно-статистичний для студіювання життя і світогляду народу», а згодом – «Гурток для влаштовування мандрівок нашим краєм». 

Результати своїх мандрівок І.Франко узагальнив у численних публікаціях та етнографічних матеріалах. Змістовними є його теоретичні праці з етнології та етнографії. Вчений пильно стежив за появою публікацій з краєзнавчої тематики про Україну, здйснював критичні оцінки матеріалів,  відстоював ідеологічні позиції й концепції їх авторів.

В історіографічній статті «Галицьке краєзнавство» (1892 р.) обґрунтував поняття «краєзнавство» як науку,  визначив його місце у житті суспільства. Вчений проаналізував розвиток краєзнавства в Німеччині, Данії, Швеції, відзначаючи, що в цих країнах “наука краєзнавства (німці її називають Heimatskunde) є одним з найважливіших предметів шкільного навчання. Наголошуючи, що “у Німеччині кожна провінція, кожна Duodezstaat (карликова держава) має велику краєзнавчу літературу. Там  містяться не відомрсті про міста, регіони, замки, пам’ятки тощо. Особлива увага надається роботі з молоддю. 

На думку І.Франка, добре поставлена краєзнавча робота дає змогу докладно ознайомитися зі своїм краєм і усією Батьківщиною, з її географічним положенням, ґрунтами, кліматом, шляхами сполучення, містами, людьми, суспільним устроєм, історією, пам’ятками тощо. Основою національної освіти є здобуття знань про своє найближче оточення, минуле і сучасне свого народу. 

На основі історичних матеріалів Галичини, Західного Поділля і Волині І.Франко започаткував історіографічне узагальнення краєзнавства. Вчений проаналізував понад 200 краєзнавчих джерел, що стосуються регіональної культури. Він охарактеризував творчий доробок 320-ти українських, російських та німецьких дослідників краю. Здійснив аналіз доробок українських митців (Д.І. Зубрицького, С.І.Шараневича, А.С.Петрушевича), польських (А. Бельовського, Б. Лімановського тощо. 

І.Я. Франко  виокремлює краєзнавчі дослідження, що стосуються «людини як витвору природи» (антропологія). Він наголшує на значущості початку її цивілізації (праісторична археологія). Звертається до її характеристики як до певного племені (етнографія). Таким чином, він констатує, що антропологічно-етнографічні дослідження, та галузь фольклористики – є науками про генезу національної культури. 

Сьогодні акуталізується роль І.Я. Франка щодо розробки теоретичних питань українського краєзнавства. Дослідникам його краєзнавчої спадщини є над чим працювати. Адже перу І.Я. Франка належить понад сто п’ятдесят краєзнавчих праць.

Важливою є його організаторська та наукова роль у розбудові НТШ у 1856–1916 роках.  Він був активним членом НТШ з перших днів його заснування. З 1898 року очолював Етнографічну комісію Товариства, був редактором “Етнографічного збірника”. Йому належить авторство повного статуту НТШ (1904 р.). З часів незалежності України краєзнавчі праці І.Я.Франка вводяться  до наукового обігу. 
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ІВАН ФРАНКО –ДОСЛІДНИК ДАВНЬОУКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ, ЕНЦИКЛОПЕДИСТ
Надоля О.Г.
учитель початкових класів,

вчитель ІІ категорії ХГ № 43
Висвітлено проблеми українського літературознавства у контексті історичного, соціально-економічного, філологічного, соціокультурного розвитку. Підкреслено роль  давньоукраїнської літератури як галузі знань про український народ. Відзначено  основні ідеї нарису І.Франка «Южнорусская література».
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The problems of the Ukrainian literature in the context of historical, socio-economic, linguistic, social and cultural development. The role of old Ukrainian literature as a branch of knowledge about the Ukrainian people. The main idea of the essay Ivan Franko "southern Russian literature."
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Іван Франко, незаперечно, великий прозаїк, неперевершений лірик, автор також драматичних, дитячих творів, перекладів. Але І. Франко водночас видатний критик, літературознавець, історик, філософ, фольклорист, етнограф, мовознавець, мистецтвознавець, соціолог, економіст, публіцист, журналіст, видавець, діяч політичного життя – тобто енциклопедист у найвищому розумінні цього слова.

З іменем І. Франка пов’язуємо становлення українського національного літературознавства. Учений виокремив три великі епохи у розвитку української літератури. Староруська епоха переважно з візантійським впливом охоплювала період до половини XVI ст. Після об'єднання України з Литвою, а згодом з Польщею ці впливи змінилися у західноєвропейському напрямку. З половини XVI ст., від періоду переходу в "Южну Русь" московського друкаря Івана Федорова, заснування Острозької академії, появи численних церковних братств у містах, шкіл, друкарень розпочинається нова доба в історії української літератури. Вплив Заходу, здебільшого Польщі, переважав над впливом грецького Сходу. У цей період виникла полемічна література, написана новою літературною мовою, набагато ближчою до народної, ніж давньоцерковна. Друга половина періоду, починаючи з 1648 р., характеризується появою козацьких дум. Третій період пов’язує  з характерними ознаки нової літератури: народний характер, демократизм, оригінальність, світськість[3, c. С. 7–16].

Він дослідник давньої української літератури, яка не втратила своєї актуальності і сьогодні. І. Франко вперше  у «Нарисі історії українсько-руської літератури до 1890 р.»висунув теорію віршованої основи літопису». І. Франко вдається до різних методів, передусім до порівняльно- історичного в контексті літератур народів світу. Він висловлює цілком слушну думку про те, що на початку становлення певної літературної мови вирішальну роль відіграє її взаємодія з іншою літературною мовою, чужою або більш-менш спорідненою.
Нарис «Южнорусская литература» – не тільки пам'ятка одного з найвидатніших представників світової науки, культури і літератури, але і майстерно написаний літературознавчий та історико-культурологічний твір, у значній своїй частині (розповідь про XIX – початок XX ст.), є і найважливішим документом тієї епохи. І. Франко визначив в історії літератури три періоди: перший – до середини ХІV ст., другий – з другої половини ХІV ст. до кінця ХVІІІ ст., третій – епоха національного відродження. Найбільше уваги він приділив кінцю ХІХ ст., підкресливши розвиток  літературного руху в Східній Галичині, та наукову  значущість праць Товариства імені Шевченка. 

Рукопис «Южнорусская литература» не зберігся. В архіві Франка є лише його фрагмент. Видання 1904 року було покладено в основу перевиданого нарису в складі 50-томного зібрання творів вченого, здійсненого співробітниками Інституту літератури ім. Т.Г. Шевченка НАН України [1, c.101].

За недовге життя Іванові Франкові вдалося написати надзвичайно велику кількість художніх творів,різних наукових і публіцистичних робіт, проявити себе в якості ідеолога і соціального лідера. Нині про нього набагато  частіше говорять як про поета та письменника і менш за все як про вченого. Насправді наукова спадщина Івана Франка кількісно не менша за літературознавчу[2, c.7–16].

Багато місця приділено збиранню пам'яток української писемності, починаючи з найдавніших; дослідження творчості окремих українських письменників різних часів, а також апокрифів і народних пісень, в зокрема і знаменитого збірника «Богогласник». Ця особлива любов до народної книжності та літератури у Івана Франка не вгасала все його життя. Його по праву вважають одним з найбільших дослідників давньоукраїнської літератури, причому найбільший внесок зроблений ним у вивченні  творів XVI–XVIII ст., «особливо з середини XVI ст.», як писав він сам у автобіографії.

Івану Франку належить велика кількість робіт і проукраїнських письменників XIX століття, багатьох з яких він особисто добре знав. Зберігся особистий архів письменника, який існував у складі рукописних фондів Інституту літератури ім. Т.Г. Шевченка Національної академії наук України (НАН України). Поряд з архівом Франка, що налічує понад п'ять тисяч одиниць збережених творів, в Інституті літератури знаходиться і величезна, більше ніж на дванадцять тисяч томів, його бібліотека.

Іван Франко належить не лише до національної, а й світової інтелектуальної еліти. Його публіцистично-наукові роботи – джерело знань про сучасний авторський і давній науковий, художній, духовний простір.  
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Історія українського народу починається з давніх-давен. І в кожному з періодів нашої історії є злети й падіння, поразки й перемоги. Та попри все ми були і залишаємось українцями.

Наш народ пройшов досить болючий і тернистий шлях, та разом з ним цей шлях пройшла наша мова, культура. Упродовж всього часу треба було виборювати своє право на самостійність, незалежність, а найголовніше ‒ на самобутність. Адже самобутність української культури – це один з найвагоміших скарбів нашої нації. Самобутність проявляється у природній своєрідності, не схожій на інші; самостійності у своєму розвитку, незалежності від будь-яких впливів; неповторності, оригінальності  [2; с. 29]. Ми подолали безліч перепон на шляху до визнання і утвердження  культури. Слід зазначити, що сьогодні вже доведено, що українська культура – самобутня  європейська культура [1]. 

Досягненнями самородків вітчизняної культури її вдалося не просто відновити з руїн, а закріпити на високому щаблі. Та так, що слова, які вийшли з-під пера українських письменників можна почути далеко за межами нашої держави.  Тарас Шевченко, Леся Українка, Іван Франко, Ліна Костенко, Василь Стус – імена цих людей звучать піснею у різних куточках планети. Вони прославили Україну на весь світ і показали, що ми маємо справжніх самородків. Своєю титанічною працею, відданістю державі, нації наші витязі підняли дух народу, збагатили культуру. Як же вони цього домоглися? Насамперед, ці люди займалися улюбленою справою. І, звичайно, що є одним з головних факторів, вони працювали для народу. Хіба ж Шевченко писав вірші, щоб бути відомим? Чи Франко вів політичну та громадську діяльність заради матеріального блага? Найкраще, що є у нас, це вміння працювати за ідею. Лише ми досягаємо мети, маючи безліч перешкод.

Саме, на нашу думку, вірність ідеї є рушійною силою в досягненні будь-якої поставленої цілі. Звичайно, час іде, змінюється світогляд людей, політика держав та суспільні цінності. Але є те, що об’єднує нас протягом багатьох століть – це відданість ідеї. Питання української культури є відкритим упродовж декількох століть. Особливо воно стає актуальним у важкі часи для народу. Адже у смутні хвилини саме культура своїм різноманіттям підносить дух нації і дає наснаги для подальшої боротьби. Вона підтримує, надихає, дає поштовх для подальших звершень і це одна лиш культура.

Культура. Скільки значень вкладаємо в це, здавалося б, просте звичне всім слово? Культура – це пісня, що ллється в душі воїна. Це слово, яке вимовляє мати зі слізьми на очах, коли проводжає свою дитину в незвіданий світ. Це думка, яка не сходить з уст народу. Це звичне всім слово увібрало в себе всі переживання, всю страждальну долю нашої неньки України. В ній втілена вся історія країни, віддзеркалена сутність думок мільйонів, вона їх голос. Не було ще жодного періоду, щоб українці не вступали в боротьбу. Роки йдуть, питання боротьби за нашу самобутність, незалежність все ж не гасне. І разом з цим триває боротьба за культуру. На жаль, вона така ж кривава й тяжка, зі своїми втратами й знахідками. Але ми нащадки своїх славетних предків, в нас генетично закладена жага до волі, справедливості. Кожен з нас готовий покласти своє життя задля своєї безпеки та інших.

За роки існування української державності утворився потужний фундамент вітчизняної культури. Ще в сиву давнину його заклав Григорій Сковорода, але чим далі, все було складніше. Та віддані послідовники цієї справи, всупереч всім обставинам, що поставали на їхньому шляху, відродили з забуття неповторність української культури, як-от: Тарас Шевченко, Іван Франко, Леся Українка та інші.

Ми не просто зберігаємо власну самобутність, а  й примножуємо її. Українці ніколи не забудуть власну культуру, адже не дарма боролися за неї ціною сотень життів. Здобутки  наших попередників закріпили нашу Вкраїну на високому щаблі серед інших держав. Тому, на нашу думку, ми повинні не тільки пишатися здобутками інших, а й працювати над своїми. А це у свою чергу дасть змогу нашим нащадкам пишатися нами, і носити горде звання українця. Ми вважаємо, що треба не просто жити в певній країні, її необхідно любити. І в даному випадку на думку спадають слова Володимира Сосюри:

«Всім серцем любіть Україну свою -

І вічні ми будемо з нею».

Адже, якщо ми будемо любити свою Україну, то зможемо знову і знову доводити, що були, є і будемо українцями.

Україна – це наша Вітчизна, яка існує вже не одне століття. Наше ж завдання: зробити так, щоб вона завжди жила, а з нею жила і культура.

Література

1.Лекціїонлайн. lektsii.org/357762.html=http://go.mail.ru.

2. Словник української мови : в 11-ти т. – К. : Наук. думка, 1970 – 1980.
ІВАН ФРАНКО ТА ЙОГО СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНА ДІЯЛЬНІСТЬ

Несміян Д.М.

Науковий керівник – ас. Євсюкова О.Г.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Науки, 14, каф. українознавства, тел (057)702-14-98)
E-mail: dmytro.nesmiian@nure.ua
This article tells about the significance in the life of the Ukrainian people, outstanding statesman, poet Ivan Franko. He proved to the Ukrainian people, the Ukrainian nation also deserves to be independent.
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Сучасні українці знають Івана Франка переважно як видатного поета, проте він був перекладачем, філософом і насамперед політичним діячом. Саме Іван Якович Франко зміг підняти дух нації, допоміг показати українському народу шлях до незалежності. Також Іван Франко – творець першої української політичної партії. 

Метою роботи є дослідження суспільно-політичної діяльності Івана Франка в контексті розвитку національно-визвольного руху та формування української нації.

Іван Франко народився 27 серпня 1856 р. в селищі Нагуєвичі Дрогобицького повіту на Східній Галичині поблизу м. Борислав в родині селянина-коваля. Навчаючись у гімназії, Франко виявив феноменальні здібності: міг майже дослівно повторити товаришам інформацію, яка подавалася вчителями на заняттях, глибоко засвоював зміст прочитаних книжок.

Видатний український поет, письменник, публіцист і громадсько-політичний діяч Іван Франко був одним із організаторів Русько-української радикальної партії, брав участь у виданні її друкованих органів, видавав журнал «Життя і слово». За політичну діяльність переслідувався австрійською владою. 

Франко був автором близько 3000 літературних творів, публіцистичних і наукових праць. Політичні погляди І. Франка еволюціонували від громадівського соціалізму й захоплення марксизмом до позицій національної демократії та критики марксизму. Світогляд поета формувався в умовах загострення боротьби трудящого селянства й робітництва Західної України проти соціального гніту.

Друга половина XIX ст. стала добою дальшого утвердження ідеї соборності України. Переслідування української культури в Росії сприяло передачі матеріальних коштів і великій моральній підтримці з боку Наддніпрянської України українцям Галичини.

Поряд з літературною і науковою діяльністю І. Франко брав активну участь у громадському і політичному житті. Після вступу до Львівського університету став членом студентської організації «Академічний гурток».

У 1878–1881 рр. входив до складу редакції першої у Галичині соціалістичної газети «Praca» та організованого навколо неї польсько-українсько-єврейського соціалістичного комітету. Вів соціалістичну пропаганду серед робітників Львова, Борислава, Дрогобича та селян Галичини. За це чотири рази заарештовувався і відбував тюремне ув'язнення – у червні 1877 – березні 1878 рр. у Львові, у березні–червні 1880 р. у Коломиї, у серпні–жовтні 1890 р. та у березні 1893 р. (обидва рази – у Львові).

Велику увагу І. Франко приділяв національному питанню. Він закликав інтелігенцію сприяти формуванню української нації, здатної до самостійного культурного й політичного життя і спроможної активно засвоювати загальнолюдські культурні здобутки. І.Франко виступав за політичну незалежність націй.

Говорячи про Івана Яковича Франка, знаємо кого як видатного українського письменника, поета, перекладача, філософа і навіть економіста. Економістом був, коли досліджував проблеми, пов'язані зі скасуванням панщини і запровадженням капіталістичних відносин на селі. Робив він це не тільки теоретично, але і практично, коли намагався розв'язати вчення про додаткову вартість на прикладі видобування солі в рідних Нагуєвичах. Знаємо, шо Іван Франко був завзятим політиком і творцем першої в Галичині партії європейського зразка, розробляв її програмні документи і досліджував процеси, які проходили в Галичині. Чимало ідей Франка надзвичайно актуальні сьогодні.

Іван Франко першим долучився до заснування в Галичині у 1890 році першої української політичної партії європейського зразка, яка називалася Українсько-руська радикальна партія. Ця партія мала свій електорат, програму і найважливіше – механізми дій.

Іван Франко – один з плеяди видатних політичних діячів, які були стурбовані долею свого народу. Завдяки ньому український народ зміг зрозуміти своє значення. Він став одним з чинників самоусвідомлення нації. Українсько-руська радикальна партія стала яскравим прикладом сміливого кроку всупереч владі. Тому Іван Франко заслуговує звання видатного громадського-політичного діяча.
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ЛІРИЧНІ ОБРАЗИ У ПОЕЗІЯХ І. ФРАНКА
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У статті розглядаються різноманітні проблеми ліричних образів у поезіях І. Франка. Виявляється, що видатному митцю вдалося внести значний особистий вклад у розвиток поезії. Теоретичне осмислення його поетики є свідченням високої майстерності.
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The article discusses various problems of lyrical imagery in the poetry of Ivan Franko. It turns out that an outstanding artist managed to make a significant personal contribution to the development of poetry. Theoretical understanding of his poetics is a Testament to excellence.
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Поетична спадщина Івана Франка є визначним явищем не лише в українській, а й у світовій літературі. Вражає її ідейно-тематичне багатство, широке коло відображених подій, картин народного життя, глибина соціально-філософських узагальнень, жанрова різноманітність, емоційна насиченість літературних образів, висока художня майстерність.

У поетичній творчості письменника відображено найрізноманітніші сторони життя українського народу, реалістично відтворено численні події, процеси, явища в історії рідної країни, життя різних країн і народів, передано найглибші людські переживання, найтонші порухи людської душі. Після Шевченка Іван Франко був другим поетом України, що так глибоко зрозумів душу народу, зумів так правдиво відобразити у своїх творах його життя й працю, болі й страждання, мрії й сподівання, боротьбу за соціальне й національне визволення[2]. І. Франко пройшов закономірну для кожного митця ідейно-творчу еволюцію. Серед ранніх його поезій, друкованих у журналі «Друг» (1874–1876), є немало абстрактно-романтичних, написаних ще недосвідченою рукою. В основному такого ж характеру перша збірка поезій Івана Франка «Баляди и роскази». Художній рівень, ідейне спрямування вміщених тут творів зумовлені перед усім зусиллям світської й духовної реакції, пануванням ідеалістичних антинародних поглядів у літературі й мистецтві тодішньої Галичини. Друга збірка поезій Івана Франка «З вершин і низин» стала етапною подією в літературному й культурному житті України. Це – найвидатніше явище в українській поезії після «Кобзаря» Тараса Шевченка. У збірці провідними є два основні плани, дві визначальні тенденції: показ негативного, правдиве зображення потворних явищ тогочасних умов життя й поряд з цим утвердження героїки боротьби.Зображені в „Галицьких образках» картини з життя народу – це не безсторонні фотографії, а образи, зігріті сердечним теплом поета, вони глибоко хвилюють, викликають співчуття, роздуми.

Відтворюючи правдиві картини з життя селян у поезіях «Гадки на межі!», «Гадки під мужицькою скибою», показуючи, що безземелля, злидні, безправність призводять селян до родинних трагедій і злочинів. У своєму поступі до свободи поет створив широкі монументальні образи борців за волю. Вони знайшли своє подальше філософське й узагальнююче осмислення в поемі «Мойсей». Поема ця присвячена глибинним роздумам про долю народу, про роль у суспільстві пророка, про поезію, прекрасне[3,c. 8 – 9].

У збірці провідними є два основні плани, дві визначальні тенденції: показ негативного, правдиве зображення потворних явищ тогочасних умов життя й поряд з цим утвердження героїки боротьби.Трагічну смерть показав Іван Франко у вірші «Максим Цюник».Зображені в «Галицьких образках» картини з життя народу – це не безсторонні фотографії, а образи, зігріті сердечним теплом поета, вони глибоко хвилюють, викликають співчуття, роздуми. Інтимна, пейзажна лірика, так щедро розсипана в «Зів'ялому листі», у наступних збірках поступається місцем перед громадською лірикою й епікою. Останньою багатий «Мій Ізмарагд», збірка, що мала на меті популяризацію «багатого скарбу поезії й життєвої мудрості, який міститься в нашім старім письменстві». Поруч з творами абстрактно-філософського характеру знаходимо тут серію «галицьких образків», які, як і попередні твори, вражають глибиною реалізму і хвилюючим трагізмом, з'єднує спільний діапазон морального чуття і темпераменту.У передмові до збірки «Мій Ізмарагд» Іван Франко підкреслював, що, використовуючи давньоруські повчання, притчі й легенди, він на „чужу основу накладав свої власні узори», що його мораль відмінна від догматичної та черствосердної моралі [1].

Узагальнення народної мудрості мають твори «Притча про життя», «Притча про красу», «Притча про нерозум», «Притча про любов», що викриває нещирість і дволикість цілком відповідає реальним обставинам і соціальній природі осіб з оточення Івана Франка, про яких поет говорив, що вони мають повні уста любові, а глухі до потреб кривджених. Реалістичні картини життя в галицькому селі змалював Франко в циклах збірки «По селах», «До Бразилії-». З циклу «По селах» особливо сильне враження справляє вірш «На Підгір'ю села невеселі». Це своєрідний поетично узагальнений огляд сучасного Франкові села. Вражає лаконізм, уміння вихопити з потоку життя саме ті деталі, що найкраще характеризують типове в матеріальному й духовному бутті села.Громадські й особисті мотиви пронизують і збірку «Із днів журби» (1900) тут знаходимо чудові зразки інтимної лірики, ніжні прозорі вірші про особисті переживання поета.

У віршах циклу «Поклони» поет зізнається, що злиденне життя не дало йому можливості зробити для свого народу того, чого той чекав від нього, але те, що створив він, не ляже разом з ним у гріб, а й надалі служитиме народу. Він говорить про те, що лише боротьбою можна добитися волі, так, як працею можна «наверх вибитися з темної юрби». Вільним перенесенням мотивів стародавніх моралізаторсько-дидактичних збірників є «Паранетікон», «Притчі» й «Легенди».

Отже, від ліричної поезії Івана Франка б'є чистим струменем цілющої води, в якій втілені досвід, життєва мудрість багатьох поколінь. Кожний вірш звучить як повчання, сентенція, афоризм. 
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This article is about the development of high education in eastern Ukraine. It contains main aspects of its historical evolution from the beginning of this process till the period of prosperity in ХVІІ–ХХ centuries.

Освіта – найважливішийдвигунпрогресу.Бажанняпізнаннячогосьновогобулоієоднимзнайсильнішихрушіївбезперервногопроцесурозвиткулюдства.НедармавідомийписьменниктамислительЛевМиколайовичТолстойказав, щопотребавотриманнізнаньлюдинитак самеприродня, якпотребадихати. Саме тому питання освіти торкається майже всіх сфер життя, а придбані знання вважаються великим скарбом.

Мета роботи – дослідити розвиток освіти на Слобожанщині зXVII до початку XXстоліття.

Головним чинником формування території Слобідської України було масове переселення українців з земель Правобережжя до прикордонних районів Московської держави у XVIIстолітті. Починаючи з тієї доби на Слобожанщині з’явилась потреба у знаннях та освіті. Спочатку розвивалася початкова освіта – переважно школи при церквах, але згодом з’явилася потреба в навчальних закладах середнього та вищого рівнів.

Саме тому однією з важливих подій розвитку освіти на Слобожанщині стало відкриття Харківського колегіуму. Цей заклад було перенесено у 1726 році з Бєлгорода до Харкова за проханням князя Голицина М. М., керуючого тоді Слобідською Україною, з метою підвищення значення нашого міста [2, с. 6]. Також колегіум зробили доступним для всіх верств населення на відміну від тодішнього Бєлгородського, куди могли потрапити діти привільованих осіб. Від цього і походить назва collegium з латинської – «товариство, співдружність». Розбудовувати заклад допомогали місцеві меценати, завдяки яким до колегіуму відійшли значні земельні та господарські володіння. Програма навчання була схожою з іншими духовними школами України. Вищим органом управління в колегіумі був єпископ, котрий відповідав за переважно адміністративно-управлінські функції закладу. 
У 1798 за наказом Екатерини ІІ були засновані Головні народні училища – установи для всіх станів дітей,окрім кріпаків, а також Малі народні училища (скорочена форма), а згодом була утворена перша Харківська гімназія. Ці заклади відрізнялися більше своїм світським характером викладання, тобто духовних дисциплін тут було набагато менше.
Стрімке зростання економіки у XVIIIстолітті стало міцним поштовхом для подальшого розвитку освіти. Все це визначало потребу у створенні на Слобожанщині більш потужного освітнього центру, яким і став 1805 року Харківський університет, його відкриттю посприяв вітчизяний вчений та громадський діяч Василь Назарович Каразін. У 1802 році була видана офіційна царська грамота Олександра І, яка ухвалювала створення університету. Згодом заклад став центральною установою навчального округу. На базі університету було створено перше в Харківській губернії періодичне видання «Харьковский еженедельник», а також були засновані перші наукові товариства.
Університет спочатку мав 25 кафедр та факультети: фізичний, математичний, словесний, юридичний, медичний, та ін., тоді як богословські науки не викладались.Студенти першого курсу повинні були прослуховувати курс загальних наук, а потім могли обиратитой чи інший напрям. Основною формою навчання були лекції та спецкурси, які спрямовувалися на підготовку педагогічних кадрів. 
Професори та викладачі сприяли розвитку університету, а також намагалися зробити освіту загальнодоступною.

Першим ректором став Іван Степанович Рижський – філософ, логік, мовознавець. Він виступав за розвиток освіти та науки, щона його думку позитивно впливало на розвиток культури. Ректор також був прибічником навчання рідною мовою, хоча в ті часи поширювалася офіційна заборона на українську. 

Серед викладачів, які працювали в Харківського університеті були не тільки українські вчені, а й фахівці, запрошені з-за кордону, зокрема зРосії та Німеччини. Серед них – Іоанн Баптист Шад – німецький філософ, теолог; викладав психологію, логіку, метафізику, історію філософії, теорію естетики, природне право, німецьку і латинську словесність, Фердинанд Гізе – хімік, фармацевт, дослідник мінеральних вод та інші.
З плином часу збільшувалася кількість кафедр, викладачів та студентів. З'явилася бібліотека, друкарня, створювалися навчально-наукові кабінети, лабораторії. Такі умови стали сприятливими для розвитку науки, і саме тому Харківський університет випустив багато освічених діячів зі світовим їм’ям. Серед них були: учений біолог Ілля Мечников, художник Г. І. Семиградський, математик та фізик Михайло Остроградський, відомий композитор Микола Лисенко. В університеті працювали багато видатних вчених: М. М. Бекетов, В.О. Стеклов, О. Я. Данилевский, Л. Л. Гіршман та інші. Помітною особистістю був також Дмитро Іванович Багалій– видатний історик, філософ та громадський діяч.
Багато чому завдяки університету Харків в XIX столітті перетворився на науковий та освітній центр Слобожанщини.
У 1812 р. було відкрито Харківський Інститут шляхетських дівчат, в якому покладено початок жіночої освіти. Активну участь у відкритті та діяльності цього навчального закладу взяли відомі письменники Г.Ф. Квітка-Основ'яненко та П.І. Гулак-Артемовський. Викладання в інституті було розраховано на три класи: молодший, середній і вищий. У вищому класі викладали Закон Божий, російську словесність та ін. Дівчат навчали основним правилам поведінки під час спілкування, навичкам чистоти та охайності.
Через збільшення потреб у висококваліфікованих кадрах зросла і потреба у навчальних закладах, забезпечуючих фаховою освітою. Через те, що держава не могла задовольнити цих потреб, почали з’являтися приватні освітні заклади, створені зусиллями місцевих меценатів.
Завдяки громадським організаціям при клубах, будинках культури, на підприємствах створювалися народні університети – як форма підвищення загальнокультурного рівня українського суспільства.
Не зважаючи на революційні події початку XXстоліття, освіта не стояла на місті. Продовжували працювати та розвиватисяХарківський університет, Харківський ветеринарний та технічний інститути, у 1915 був утворений Харківський комерційний інститут.
Отже, результатом шляху довжиною у три століття став стрімкий поштовх у подальшому розвитку Слобідського краю, який згодом разом із подальшою розбудовою навчальних закладів став одним із найбільших культурно-освітніх центрів в Україні. Для покращення її якості впроваждувалися нові навчальні плани і програми, організація занять, форма контролю викладання та методи навчання. Цей внесок посприяв подальшому економічному та культурному розвитку майбутніх поколінь.
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Дослідники ХІХ – початку ХХ ст. відзначають, що в цей час спостерігається криза в архітектурі. Також як і в живопису, однією з проблем стала зміна соціальних умов, зміна естетичних вимог, яких не могли задовольнити існуючі прийоми.

На тлі технічного прогресу усе більш привертала увагу та ситуація, яка склалася в містобудуванні. Нові будинки, побудовані за старими канонами, не відповідали духу часу та новим технічним вимогам. На початку ХІХ ст. нові будівлі практично не змінювали обличчя міста. На цей час була досягнута рівновага між архітектурою минулого і сьогодення. Кожен будинок у місті зводився з урахуванням старої забудови і не порушував архітектурного ансамблю міста. Сувора система класицизму підкоряла й упорядковувала всю міську забудову. "Єдиній формі відповідала єдність симетрично-осьової композиції, єдність планування ансамблю, теж осьового, регулярність містобудування". [3, с. 27–29].

Антична архітектурна спадщина була піднесена в ранг абсолюту в епоху Відродження, але на початку ХІХ ст. її використання себе вичерпало. Будинки, що були побудовані в цей час, поступово втрачали гармонічну ясність і ту логічну досконалість, яка була притаманна класицизму. Це виявлялося в сухості архітектурних форм, будинки ставали все більш геометрично однотипними або ускладнювалися зайвим декором. 

Нові смаки та уявлення про красу відкидали художній ідеал класицизму. Усе нормативне сприймається тепер як мертве, сковувальне начало, яке суперечить вільним принципам формоутворення, що приховували в собі інші критерії краси. Разом з тим помітний вплив на художню культуру зробив прогрес у техніці й науці, де розвивалось раціональне мислення. 

Також, будинки не відповідали новим санітарним вимогам. Все це спонукало архітекторів початку ХІХ ст. відійти від форм класицизму. У цей час закладалися нові тенденції в архітектурі, почалися пошуки нового архітектурного стилю, який легко пристосується до майбутніх вимог нових поколінь.

Ідеї романтизму стали джерелом натхнення для архітекторів початку ХІХ ст. "Воля і рівність" – гасло французької революції стало одним з девізів романтизму. Він проповідував рівність усіх історичних стилів, а не тільки спадщини класики. Це змінило відношення до цінностей архітектури середніх віків, особливо готики. Також на цей час приділялася велика увага культурам Сходу, особливо Китаю та Японії. Художні й архітектурні традиції цих країн знаходили своє втілення на європейському ґрунті. 

Зіставлення різних історичних епох створило уявлення про різноманіття шляхів розвитку мистецтва і можливості вибору. Історизм, який прийшов разом з романтизмом, давав можливість визнання різних ідеалів краси, які існували в мистецтві. В цей час в архітектурі починає формуватись еклектизм.

Еклектизм в архітектурі має давні корені. Дослідження архітектора І. Бартенєва дозволяють побачити застосування еклектики в часи бароко і класицизму [1, с. 25]. Але на цей час змішування стилів не носило обов'язкового характеру. У ХІХ ст. ситуація змінюється. Дослідження минулих епох дозволили архітекторам розширити діапазон застосування історичних стилів. Тепер, будуючи будинок, зодчий за-своїм розсудом комбінував різні елементи епохи у відповідності до своїх смаків і вимог замовника. 

Еклектика відкидала багато класичних канонів. Вона підкреслювала рівнозначність усіх стильових елементів, рівноправність усіх епох, що часто ускладнювало зорове сприйняття будинку. Ця рівноправність не дозволяла виділяти одну голову деталь. Незважаючи на пишність і різноманітність фасаду, будинок, при такому оформленні, втрачав індивідуальність.

Зміни зовнішнього вигляду відбиваються і на забудові міст. Нормативна класична система терпить кризу. Насамперед, це позначилося в загибелі класичного ансамблю. Внаслідок стихійної забудови складається характерна для цього часу строката "клаптева" картина міст, витканих з безлічі різностильових елементів. Розмах будівництва багатоповерхових дохідних будинків, поява нових суспільних будинків і споруд, помітно змінює обличчя міста цього часу. 

Перехід від еклектики до нового стилю, нового світогляду відбувся в той момент, коли фундаментально змінився характер стиле- і формотворних відносин. Нова архітектурна система приносить із собою новий принцип організації. На зміну механічному з'єднанню приходить злиття, синкретизм, на зміну ієрархії – органічна єдність. Прекрасне перестає ототожнюватися зі спеціальною системою художніх форм. Нова архітектура в процесі свого становлення орієнтується не стільки на традицію чи зразок, скільки на можливість постійного відновлення форм. 

Новий напрямок архітектури сформувався у 80-х рр. як могутній рух боротьби з наслідувальністю еклектики. Це напрямок дотепер не має єдиної, загальновизнаної мистецтвознавцями назви. У світовій практиці застосовують усі ті назви, який цей стиль називали в його час: Сецесіон в Австрії, Югендстиль у Німеччині, стиль Ліберті в Італії, модерн в Англії і Росії, Ар-Нуво у Франції, чикагська школа в Америці.

Модерн виник у багатьох містах світу як протест на традицію застою в архітектурі, як бажання змінити, поламати стару систему. "Спадщина минулого – це частина нас самих. Нею не можна зневажати, але погано, якщо воно захоплює першість у новому житті… А саме це відбулося у ХІХ столітті. Час від часу знов робляться спроби знайти "стиль", не усвідомлюючи, що ці формалістичні експерименти заздалегідь приречені на невдачу. Епоха відособлених архітектурних стилів, яка базувалася на ручній праці, зникла назавжди в той момент, коли втратило своє значення поняття відособленої архітектури" [2, с.17].

Модерн – явище не тільки загальноєвропейське, він захопив тією чи іншою мірою зодчество країн, які розвивалися в європейській культурній традиції в Північній і Південній Америці.

У 80-ті рр. ХІХ ст. модерн почав свою роботу зі спроби знайти такі форми декору, які б безпосередньо випливали з просторово-планувальної і конструктивної основи спорудження, які б не зображували, а виражали. Крім цієї тенденції для модерну характерна відмова від власне декоративних форм, які лише прикрашають тіло будинку, та наполегливі спроби зробити художньо виразними самі форми, конструктивні й утилітарні. Це проявилося в карнизах плоскої і криволінійної форми, вигадливих і різноманітних вікнах, витонченості і багатстві фактурних і колірних контрастів.

Такий різний підхід до декору будинку привів до поділу модерну на дві течії: декоративну та конструктивну.

Декоративна течія яскраво проявився в будинках бельгійців В. Орта, П. Анкара, француза А. Гімара. Найвідомішим архітектором серед майстрів декоративного напрямку є бельгієць А. ван де Вельде. Він прагнув знайти і логічно обґрунтувати внутрішній зв'язок між декором і конструкцією. Ван де Вельде проголошував ідею органічного мистецтва, прагнучи виявити гармонію декору і форми.

Засновниками конструктивного напрямку модерна вважається О. Вагнер (Австрія) та Л. Саллівен (США). Основним принципом цього напрямку був принцип доцільності і функціональності. Зв'язок між функціональним і художнім розуміли інакше, ніж майстри декоративного напрямку. Для конструктивної течії модерну характерна поряд з неухильним прагненням до спрощення і геометрізациї форм стримування орнаментального начала, геометрізація орнаменту і намагання ухилитися від образотворчого орнаменту. 

Подальший розвиток архітектури модерну полягав у поступовому посиленні в ньому раціоналістичних тенденцій. Поступово настає стан вичерпаності модерну, показуючи раціональну першооснову нової системи, що виявилася більш пристосованою до рішення соціальних і демократичних задач.

Подальші тенденції розвитку модерну логічно привели його до неокласицизму – напрямку, який, здавалося, заперечував сам модерн. Але це було лише зовнішнім проявом процесу, тоді як, власне кажучи, між ними існував внутрішній формологічний зв'язок. Це дві супутні фази становлення нової архітектурної форми. У цьому випадку проблема була не в поверненні до принципів класицизму, а в знаходженні такого рівня мислення, коли класичних форм можна досягти, не прибігаючи до канонів класицизму. Форму класицизму треба трактувати як проблему композиційної майстерності. При такому підході неокласицизм можна розглядати як продовження розвитку модерну.

У неокласицизмі знайшло втілення, яке властиво модерну, – неприйняття сучасної дійсності, що виявлялося в негативному відношенні до індустріалізації, у підвищеній духовності, у любові до екзотичного. Він підхоплює одну сторону художньої програми модерну, фокусує у собі якості, які зв'язували модерн з ідеалізацією минулого. 

Особливість неокласицизму не тільки у свідомій орієнтації на минуле, але й у свідомому прагненні до реконструкції формальної системи стилів минулого, тобто до цілісності. Тут він виявляє явну залежність від модерну. Але неокласицизм не можна ототожнювати з еклектизмом. Він тяжіє до цілісності, яка відрізняла споконвічно архітектурні стилі нового часу. Неокласицизм зберігає візуальна подібність із прототипом. Як і модерн, він  намагається відтворити цілісну систему, вивчаючи її принципи.

Таким чином, розглянувши архітектуру ХІХ – початку ХХ ст., можна прийти до висновку, що в цей час головною проблемою є створення нового стилю. Цей стиль повинен був відповідати як новим технічним вимогам, так і новій естетиці. 
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Національна ідентичність – це усвідомлення людиною своєї приналежності до певної нації, бажання діяти на благо нації, примножувати її культурні здобутки, перейматися соціально-політичними проблемами. У творенні національної ідентичності особливу роль відігравали громадські та культурні діячі. Неможливо оминути увагою постать видатного в історії та культурі України літературного та громадсько-політичного діяча Івана Яковича Франка. Поет, прозаїк, критик, філософ, мовознавець, мистецтвознавець, політичний діяч. Вся його творчість наповнена ідеєю української нації та державності.
Метою роботи є вивчення участі Івана Франка у творенні української національної ідентичності, яка є основним із принципів побудови єдиної, незалежної держави.
Іван Франко – один з найвідоміших діячів української культуриХІХ–ХХ століття. Досліджуючи культурну спадщину митця, можна помітити, що наскрізними темами Франкових творів є самобутність українського народу, висвітлення ролі національної незалежності як запоруки гідного існування суспільства, та, звичайно, національна ідентичність як така. «Каменяр» розумів, що змінити існуючий лад досить складно, але, не зважаючи ні на що, своїми творами, часописами та іншими виданнями він намагався, перш за все, донести до кожної небайдужої людини суспільно-політичні прагнення та цілі, яких потрібно досягти на шляху до справжньої свободи.
Формування Франка як ідейного просвітника почалося у молоді роки, тоді, коли він навчався в гімназії. Трохи згодом, будучи студентом, Іван Якович повністю поринає у вивчення тогочасних народо- та державотворчих процесів, визвольних рухів, порівнюючи становище свого народу з іншими [5, с. 309]. Навчаючись у Львівському університеті Франко став членом товариства «Просвіта», де гуртувались народовці. Товариство забезпечувало українською книжкою школи та перші сільські бібліотеки Східної Галичини. Франко відзначив: «Заснування товариства «Просвіти» становило дуже важний і рішучий крок в духовому розвою нашої суспільности, звернувши перший раз увагу інтелігенції на конечну потребу народної просвіти» [2, c. 1].Не дивно, що Франко не зміг залишатися осторонь громадсько-політичного руху. У 1890 році він став одним із засновників Русько-Української Радикальної партії та підготував для неї програму, у якій закликав учасників «нести в народні маси свідомість його економічних, політичних і національних інтересів і публіцистично пояснювати ті інтереси та боронити їх». У 1899 році Іван Якович разом з однодумцями взяв участь у заснуванні Національно-демократичної партії [1, c. 939].
«Каменяр» вважав своїм обов’язком служити національній ідеї та зберігати український патріотичний дух. Згадаймо, хоча б, неперевершені твори: «Гімн», «Каменярі», «Товаришам із тюрми», «На суді», «Вільні сонети» – домінування громадсько-політичної тематики та ідей справедливості змушують читача замислитись над становищем держави та суспільства. Основним завданням і необхідною запорукою існування держави Франко вважав єдність національної свідомості: «Ми мусимо навчитися чути себе українцями – не галицькими, не буковинськими українцями, а українцями без офіціальних кордонів» [4, с. 284]. 
Як відомо, історичні події, що відбувалися на теренах України,заклали підґрунтя деяких труднощів у взаємовідносинах Заходу та Сходу нашої держави. Так ось, Іван Франко палко боровся за ідеологічне об’єднання Лівобережжя та Правобережжя у єдиний «організм». Запоруку національної ідентичності Каменяр вбачав у шануванні рідної мови: «У якій мові вродився і виховався, писав у статті «Двоязичність і дволичність», «тої без окалічення своєї душі не можеш покинути, так як не можеш замінятися з ким іншим своєю шкірою. І чим вища, тонша, субтельнійша організація чоловіка, тим тяжче дається і страшніше карається йому така переміна» [3, с. 239]. Як відомо, Франко всіляко наголошував на необхідності глибинного вивчення культури рідного краю.
Без найменшого сумніву, Іван Якович Франко є одним з найактивніших представників українських суспільних діячів, котрі своїми діями, своєю небайдужістю, завзяттям та патріотизмом, власне кажучи, і творять нашу націю.
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ЛІРИЧНА ДРАМА ІВАНА ФРАНКА

Покатіло С. І.

учитель початкових класів, учитель вищої категорії, ХГ №43.
Літературна спадщина Іван Франка складає майже 6000 творів, його лірична природа образомислення, рецептивний потенціал кожного тексту пов’язано з образом автора доводить М.Ткачук і ставить його в ряд найвидатніших постатей людства [3, c.7]. Його твори перекладені шістдесятьма мовами і видані в 50-ти томах. Він здобув визнання і на американському континенті у Вінніпезі,  де створено його  музей. Франківські читання за участю письменників-франкознавців України  проходять у  Канаді з 1986 р. 
Літературознавці, у  центрі уваги  яких були його лірика, поеми, літера- турно-критичні праці, зокрема А. Крушельницький,А. Біла, М. Зеров, П. Филипович, С. Смаль-Стоцький, М. Возняк, О. Білецький, С. Шаховський, М. Котляр, З. Збировські, О. Купчинський, Б. Криса, Р. Радишевський, А. Каспрук, Л. Сафронова, А. Скоць, Ю. Шевельов, Е. Соловей та інші, присвятили значну кількість наукових студій поетичній творчості Івана Франка[1, c.78].
У поетичних збірках І. Франко  порушує проблеми поезії і влади, особистості і нації, природа і людини, тимчасового і вічного тощо. Але бачення їх глибше, багатше  розкрито у збірках «Зів’яле листя» (1896), «Мій Ізмарагд» (1898), «Із днів журби» (1890), «Sempertiro» (1906), «Давнє й нове» (1911), «Вірші на громадські теми» (1913), «Із літ моєї молодості» (1914) – це емоцій і глибокі роздуми інтимного й громадянського життя, радості й болю, віри й відчаю, любові й страждання людини.

Протягом десяти років І.Франко пише цілий ряд інтимних поезій, які об’єднує у поетичну книжку «Зів’яле листя», що з’явилася друком 1896 р. Збірка «Зів’яле листя», репрезентує модерністський дискурс в українській ліриці останньої третини ХІХ ст. тому поет дає їй підзаголовок «Лірична драма». Це словосполучення засвідчує поєднання у творі елементів лірики і драми. Об’єктом зображення тут є внутрішнє буття особистості – ліричного героя. Типовим для лірики І. Франка кінця ХІХ – поч. ХХ ст. є двосуб’єктний вірш з ліричним героєм та розповідачем. Зразком є поезія  «З усіх солодких, любих слів…».

Лірична драма «Зів’яле листя» – шедевр поетичної майстерності І.Франка. Її пісні – три «жмутки» зів’ялого листя. Збірка складається із трьох частин, так званих «жмутків», де кожен має по 20 поезій. Чарівними струнами через усю його лірику звучить біль за Ольгою Рошкевич, за втраченим коханням.Погоджуємось з висновками Людмила Лінкевич, що «Перший жмуток» позначений здебільшого весняними, життєстверджуючими мотивами «молодої любові», присвячений оспівуванню кохання, та з’являються перші нотки смутку. Ліричний герой починає розуміти, що його кохання не взаємне, але з серця не зникає образ коханої. Герой марить своєю обраницею, у його душі світлі хвилини чергуються з темними, надія – з відчаєм. 

«Другий жмуток» містить перлини інтимної поезії. Це поезія літа, спогадів про весну кохання, настроїв, туги й розлуки. Страждання героя набувають загального характеру. Почуття песимізму і печалі дедалі зростають. «Третій жмуток – це пекельні переживання поета, викликані жорстокими умовами життя та нещасливим коханням, що довели його до відчаю. Розповідаючи про муки свого нерозділеного кохання, герой ніби розриває жмуток за жмутком, розкладає зів’яле листя своїх пісень, щоб воно щезло безслідно. Ліричний герой осягає увесь біль нерозділеного почуття. Це найсумніший «жмуток». Нещасний закоханий прощається зі своєю помічницею – піснею, в думках – з коханою, з самим життям [2, c.35–37].

Справжньою перлиною збірки є поезія «Чого являєшся мені у сні?». У ній закоханий юнак, який любить дівчину безнадійно, вона не відповідає на його кохання. Він намагається вирвати її із серця, бо любов завдає йому страждань.

Чого являєшся мені 

У сні?
Чого звертаєш ти до мене
Чудові очі ті ясні,
Сумні,
Немов криниці дно студене?
Чому уста твої німі?
Який докір, яке страждання,
Яке несповнене бажання
На них, мов зарево червоне,
Займається і знову тоне
У тьмі?

Твір має складну композицію, складається з медитацій, епізодів-видань, сновидінь, які виникають перед ліричним героєм. Вирішальну роль тут відіграє система лейтмотивів, які є зазвичай історією думок і почуттів одного персонажа. Провідним є лейтмотив «Зів’ялого листя» – нерозділене кохання. Образ зів’ялого листя алегорично-символічний – це  завмерлеє в серці кохання. 

«Се мого серця драма», – так визначає герой і стан власної душевної напруги, і жанрову природу «Зів’ялого листя». Таким чином, лірична драма – це внутрішня драма, яка розігрується в душі ліричного героя.
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ДУХОВНА ГОТОВНІСТЬ ТА УКРАЇНСЬКИЙ ІДЕАЛ ПРАЦІ І. ФРАНКА «ПОЗА МЕЖАМИ МОЖЛИВОГО»

Пуляєва В.П.

Учитель початкових класів, вчитель-методист, вчитель вищої категорії  ХГ № 43.
Досліджуються погляди І. Франка щодо національного ідеалу в розбудові української держави. Показано, що І. Франко першим в українській філософській думці поставив проблему національного ідеалу.

Наголошено на значущості українських ідеалів для виховання школярів. Актуалізовані поняття духовної готовності та українських ідеалів. Здійснено аналіз праці «Поза межами можливого».
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Examines the views of Ivan Franko on the national ideal in the development of the Ukrainian state. It is shown that Franko first in the Ukrainian philosophical thought of the problem of national ideal. 

The emphasis on the importance of the Ukrainian ideals for the education of pupils. Actualized the concept of spiritual preparedness and Ukrainian ideals. The analysis of work «Outside possible».

Key words: Ukrainian idea, ideal, identity, students.

Виховання духовної, патріотичної, всебічно розвинутої й дієвої української молоді є стратегічним завданням нашої держави, громадського і релігійного сектору вітчизняного суспільства. Духовна готовність людини проявляється в наявності ідеалу, в пошуках учнями життєвого смислу і цінностей; самоусвідомленні свого Я-фізичного, психічного, соціального; самоочищенні та самовдосконаленні, в духовній активності.
У праці «Поза межами можливого» (1900) І. Франко доводить, що ідеали відіграють суттєву роль у процесі розв'язання суперечностей між суб'єктами соціальної діяльності. Він підкреслює, що «простий хлопський розум не може бути ніяким критерієм в питанні про межі можливого і неможливого, так як і загалом у жоднім питанні, що вимагає дрібнішого досліду і ширшої критики» [1, с. 278]. 

Підсумовуючи свої роздуми І. Франко зазначив: «Для нас тепер не підлягає сумнівові, що брак віри в національний ідеал, продуманий до крайніх консеквенцій ... був головною трагедією в житті М. Драгоманова, був причиною безплодності його політичних змагань...» [1]. Розвиток історичних подій лише підтвердив пророчі передбачення І. Франка. Ідею національного розвою Франко-мислитель ставив вище інтернаціональних ідеалів [1, с. 284]. І. Франко не заперечував можливість існування інтернаціональних ідеалів. «Може бути, що колись надійде пора консолідування якихсь вольних міжнародних союзів для осягнення вищих міжнародних цілей. Але се може статися аж тоді, коли всі національні змагання будуть сповнені і коли національні кривди та неволення відійдуть у сферу історичних споминів» [1].  

Уже в молодших класах учні усвідомлюють такі поняття, як «Батьківщина», «подвиг», «патріот», вчаться шанувати землю батьків, вивчають свій родовід. Важко переоцінити значення предметів гуманітарного циклу в морально-політичній та психологічній підготовці майбутніх захисників Батьківщини. Уроки з історії України озброюють учнів знаннями законів суспільного розвитку, допомагають засвоїти основні відомості про війну та армію.  На уроках літератури та мови формуються моральні ідеали молоді, встановлюється живий зв'язок далекого минулого із сучасністю, виховується почуття гордості за свою Батьківщину, свій народ. Тому актуальні висновки І. Франка щодо значущості у вихованні національних ідеалів. Національний ідеал є рушійною силою як в економічній сфері, так і в суспільно-політичній. Філософ пише, що ідеал «треба прийняти головним рушієм у сфері матеріальної продукції, тим, що  спрямовує людей до відкриттів, пошуків, праці ..., а ще більшого значення має ідеал у сфері суспільного і політичного життя. …Він був основою життя і розвитку нації» [1]. 

Національний ідеал в І. Франка мав динамічний характер. Мислитель розумів, що розвивається не лише життя, а й ідеали: «Тільки там, де ті ідеали живі, розвиваються і пнуться чимраз вище, маємо й прогресивну і чимраз інтенсивнішу матеріальну продукцію» [1, с. 283–284]. Отже, якщо узагальнювати погляди І. Франка щодо ролі національного ідеалу, то  можна дійти висновку, що національний ідеал є Абсолютом.  Він  спонукає до  вчинків лише тоді, коли виступає в якості Абсолюту. Національна ідея – це Абсолют, який не підлягає сумніву, без якого суспільство не може бути стабільним і динамічно розвиватися. З погляду Абсолюту, національна ідея виступає гарантом моральності стосунків між різними суб'єктами діяльності. Абсолют знаходиться в самій людині як вищій рівень розвитку її сутнісних сил. Суспільство мусить створити всі необхідні умови для вдосконалення людини. Таким чином, І. Франко першим в українській філософській думці актуалізував проблему національного ідеалу й довів його значущість.

Філософ усвідомив  провідну роль національної  еліти у розвитку нації, а тому наполягав на необхідності її виховання. Ідеї І. Франка були зорієнтовані на обґрунтування важливості безкінечного вдосконалення людини та суспільства.
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For the first time the work of V. T. Narizhnyi is regarded as a Declaration of Ukrainian patriotism in the conditions of great oppression of the Imperial ideology of Russia. Keywords: Ukraine, Ukrainian mentality and Ukrainian patriotism, independence, anti-Imperial fervor.
Після першого загарбання Криму Російською імперією та після руйнування Запорізької Січі Україна, що відтепер стала для росіян безпечною, дедалі більше приваблювала їх до себе. Упродовж всього ХІХ століття та упритул до наших днів українські землі, клімат та ще більше – українці, їхній побут, звичаї, фольклор сприймались мешканцями метрополії як вельми своєрідна екзотика, що яскраво контрастувала з великороським життям. Одним із перших прищепити великоросам інтерес до України намагався Василь Трохимович Наріжний (1780–1825), чия роль пропагандиста ідеї самобутньої української культури в російській словесності дотепер не знайшла повноцінного висвітлення. Та саме цей патріотичний український пафос, на нашу думку, являє собою найбільш вагому історико-літературну й загальнокультурну цінність його творчого спадку, що, безумовно, вплинув на подальший розвиток як російської (О. Сомов, М. Загоскін, М. Гоголь), так і української літератури (Г. Квітка-Основ’яненко, М. Маркевич).

Літературна слава прийшла до письменника із значним запізненням. Навіть наприкінці ХІХ століття російська дослідниця його творчості зазначала, що Наріжний невідомий навіть освіченим людям Росії. [1, с. 2]. І це не дивно. Сатиричний пафос творів Наріжного не влаштовував цензуру, через що значна частина доробку письменника лишалася неоприлюдненою понад сто років. Та навіть те, що виходило друком за життя автора, не отримало адекватної оцінки тодішньої критики. Першим як засновника російського роману в 1825 році високо відзначив письменника П.А. Вяземський. [2, с. 181–183]. Згодом така думка була підтримана впливовими російськими публіцистами В.Г. Бєлінським і М.О. Добролюбовим, що передусім відзначали у творах Наріжного паростки “натуральної школи” й реалістичного “російського роману”. Високу оцінку письменнику саме як оспівувачу й популяризатору української культури в 1829 році вперше дав М.І. Надєждін. Однак його відгук містить не лише визнання літературних досягнень Наріжного-романіста, а й має ознаки зверхнього столично-імперського погляду на Україну й, відповідно, українську тематику як таку: “Вот так подлинно народные русские романы! Правду сказать – они изображают нашу добрую Малороссию в слишком голой наготе, не отмытой нисколько от тех грязных пятен, кои наведены на нее грубостью и невежеством; но зато – какая верность в картинах! Какая точность в портретах! какая кипящая жизнь в действиях!..” [3, с. 95].
Можна сказати, що Надєждін відкрив специфічний ракурс сприйняття письменника як співця саме російських національних звичаїв, що став визначальним для російської критики й російського літературознавства майже на два століття. Тому Наріжний, як і Гоголь, посів у імперській літературі місце письменника, що передусім є викривачем вад російського життя, у творчості якого українська тематика виконує лише функцію художнього фону, виправданого біографією автора та модою на романтичний антураж сюжетної дії. [4, с. 42–44].
На нашу думку, Наріжний звертався до української тематики не лише через біографічні причини та через ностальгію за рідним краєм, що переслідувала письменника на чужині, хоча і цей мотив не варто ігнорувати, адже не випадково в більшості його творів дія відбувається на Полтавщині або Полтава згадується як певний культурний центр художнього простору. Проте автор постійно прагне не тільки опоетизувати Україну як  тло художньої дії, а й подати в підвищеному естетичному плані самі підвалини українського життя. Так, у повісті “Запорожець” козацький отаман виявляється нащадком французьких аристократів, у романі “Бурсак” семінарист опиняється на вершині козацької ієрархії, простий сільський пастух у романі про Гаркушу виявляється шляхетним розбійником, захисником поневоленого люду. Є підстави стверджувати, що у такий спосіб Нарєжний прагнув обстоювати ідеї українства як високого суспільного явища, що не поступалось засадам великороського життя.
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Spiritual heritage of Ivan Franko is invaluable. In his worldview the ideological struggle, social and political currents of a critical period of human’s development were reflected. Therefore, taking into account its depth, his worldview still wasn’t fully completed. Ivan Franko was seriously interested in philosophical issues, he was well acquainted with contemporary social philosophy and skillfully used it in his scientific and journalistic works. He had his own opinion as for every issue he analyzed.

Оцінити належно творчість Івана Франка як філософа надзвичайно важко. Треба розглядати з погляду філософії окремі розділи його творчості, в яких він то тут, то там висловлює свої філософічні погляди або пише про філософів. Це переважно в його передмовах до видань окремих творів і перекладів, в яких він говорить про здобутки європейської духовності і культури, акцентуючи увагу на здобутки свого народу і слов'янства в цілому, порівнюючи їх також в чисельних своїх публікаціях.

Найчастіше про Івана Франка говорили як про письменника, поета, драматурга, публіциста і науковця, але менше як про філософа. Були і такі погляди, що Франко не був філософом, бо не писав філософічних трактатів, а тому його творчість треба розглядати тільки з погляду літератури, бо такою тільки вона є. Проте, такий підхід є помилковим, бо кожний твір можна розглядати і з філософського погляду та погляду літератури і відповідно до цього його оцінювати. 

Іван Франко був філософом особливого напрямку й обдарування, що пов'язував у тій чи іншій мірі філософію з літературною творчістю.

Основними рисами світогляду Івана Франка були:

· філософський матеріалізм;

· революційний демократизм;

· критичний реалізм;

· просвітительський гуманізм.

Вони склалися у Франка в період з 1876 по 1883 рік під сильним впливом передових ідейних напрямків суспільно-політичної і філософської думки, які йшли тоді в Україну з Німеччини і Росії [3].
Світогляд Івана Франка можна з'ясувати, значною мірою, виходячи з оцінок найхарактерніших явищ тогочасного суспільно-політичного життя, зокрема, таких, як марксизм і релігія.

Іван Франко доводить, що матеріалістичне розуміння історії, яке оголошується в марксизмі одним з найбільших наукових відкриттів, зроблених на основі діалектичного методу, являє собою не що інше, як красиво складену схему еволюції людства. І як кожна штучна схема воно не позбавлене теоретико-методологічних вад [1].
Загальнонауковий характер філософського світогляду Франка добре проглядається в його оцінках релігії як складного суспільно-історичного явища. Він неодноразово і з різних приводів вдавався до наукового аналізу релігії і зокрема християнства, а працю “Поема про створення світу” цілком присвятив розгляду джерельної бази Біблії.

У відношенні до матеріального світу, до матерії Франко був схильних до монізму. Але у відношенні до природи, життя, людини у нього були погляди ідеалістичні як у мислителя, що бачить життя в його дуалістичній основі добра і зла. Тому не дивно, що ще в молодості в одній із статей він писав про потребу відмежувати обсяги науки від засад віри, щоб можна було краще збагнути і пізнати існуючу дійсність. [4]

Філософські твори Івана Франка, які, зрештою, мають науково-просвітницьку спрямованість, дуже яскраво відображають українську філософську парадигму, у якій досить легко поєднується “голова” і “серце”, розум і почуття, постійне невдоволення наявним, постійні сумніви, питання, пошук, розум і віра.

Отже, філософія відігравала важливу роль у житті та творчості Івана Франка, і до неї він ставився надзвичайно творчо як науковець і знавець сучасних йому філософічних напрямків, як знавець предмету філософії в перспективі її історичного розвитку, з точними, витонченими власними філософічними поглядами в різних ділянках філософічного знання. Це можна визначити на підставі вивчення його окремих філософічних поем, у яких Франко не тільки узагальнює філософічну духовність зображувальної епохи, але висловлює свої власні погляди чи погляди інших філософів.
Для філософського світогляду Івана Франка характерне поєднання онтологічних, гносеологічних і морально-естетичних проблем при аналізі розвитку людського суспільства в цілому й людини як особистості, зокрема [2].
Без сумніву багатогранна творчість Івана Франка справді гідна великої уваги і викликає до себе постійний інтерес дослідників у наш час.
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З'ясовано місце «дитячої теми» у творчості І.Франка. Здійснено оцінку його внеску в історію становлення та формування української літератури для дітей. Доведено, що І. Франко одним із перших в українській філологічній науці дав наукове визначення казці, та є автором літературних казок.

Ключові слова: казки, діти, виховання, виховна ідея,  дитяча література.

Clarified the place of "child themes" in the works of I. Franko. Assess his contribution to the history of development of Ukrainian literature for children. It is proved that Franko was one of the first in Ukrainian Philology has given a scientific definition of the fairy tale, and is the author of literary fairy tales.

Key words: fairy tales, children, education, educational idea, children's literature.

Іван Франко – особистість геніальна в усіх її проявах: учений-енциклопедист, історик, філолог, краєзнавець, літератор, поет, тонкий і справжній лірик,невтомний Каменяр… Твори письменника, присвячені темі дитинства, скрупульозно розглядали літературні критики О. Дей, О. Вертій, Д. Білецький, Л. Кіліченко, В. Бойко, Л. Маляренко та ін.

Нині спадщина великого генія переосмислюється науковцями в оновленому історико-політичному та соціально-культурному контекстах, переглядається; оцінюється його внесок в історію становлення та формування української літератури для дітей. Серед них статті «Громадянські права студентів», «Ученицька бібліотека в Дрогобичі», «Переднє слово до «Дрібної бібліотеки», «Хто такий «Лис Микита» і відки він родом», «Національний колорит у казках Бодянського», рецензії на дитячі журнали «Наша хата», «Ластівка», передмо ва до збірки «Коли ще звірі говорили», передмова до упорядкованого І. Франком видання «Галицькі народні казки» («з уст народу» записані О. Роздольским), твір «Байка про байку», першу частину якого можна розглядати як теоретичну розвідку, а також авторські коментарі до видань творів для дітей, в яких І. Франко розкривав засади, мотивації, завдання цієї специфічної галузі художньої творчості. Основним завданням у творчості для дітей у І. Франка було виховання дітей через казки та поезію. Наголошував, що дитячий твір покликаний не лише виховувати високі моральні якості майбутньої людини, а й розвивати її, даючи багато цінного пізнавального матеріалу, викликаючи допитливість, зацікавленість у нових знаннях, науках, різних проявах суспільного життя.

Виховна ідея виникає з конкретного змісту, з тих ситуацій, які змальовуються у творі, сприймається і усвідомлювається читачем самостійно – через аргументованість, переконливість оцінок, через етичні та моральні моделі стосунків між героями, їхні вчинки,а також сполучається з іншими ідеями– пізнавальною, розвиваючою, естетичною.

Дуже важливо, щоб події спиралися на реальну дійсність, лише тоді вони будуть справжнім ідеалом для дитини, орієнтиром для прийняття рішень. І. Франко правильно і точно обирав жанр,який надавав дитячому творові особливої естетичної виразності. Анімалістичній («звірячій») казці він віддавав перевагу, коли йшлося про наймолодших читачів. Для підлітків ефективнішими вважав пізнавальні оповідання – «…малі розкази із подорожей і історії із народного і родинного життя, де пред- ставлення живе і ясне, спосіб вираження короткий, простий і зрозумілий. Наука, поправа і моральність повинні бути головними елементами і підставами таких сочиненій» [2, с. 283]. 

Саме І. Франко одним із перших в українській філологічній науці дав наукове визначення казці: «… оповідання, в якім дійсність перемішана з чудесним елементом, так що цілість являється свобідним виплодом фантазії, без ніякої побічної, церковно-моралізуючої цілі». Питання естетичної виразності або поетичності письменник порушував у багатьох теоретичних працях і художніх творах письменства для підлітків, закладаючи основи теорії дитячої літератури. Він багато писав про цікавість та яскравість змісту як необхідні естетичні вимоги до дитячого твору. І.Франко стверджував,що нецікава дитяча книжка не знайде аудиторії, діти її не читатимуть. Письменник цілком влучно зауважував, що цікавість сама по собі не є і не може бути самоціллю, а тільки необхідною передумовою здорового морального розвитку дитини, виховного впливу на неї, наслідком уваги до її психології. Крім цього, особливу увагу І. Франко звертав на мову дитячих творів, застерігав від використання дорослими у спілкуванні з дітьми дитячого «способу розмови», вказував на неприпустимість у дитячому творі ознак так званої «псевдодитячої» мови зменшувально-пестливими суфіксами, імітацією звуків.

Твори І. Франка, казки і оповідання для дітей ,ще за життя митця увійшли до хрестоматій, читанок, збірників,хоча його і не вважали дитячим письменником. Для цього були усі підстави: «За що д. І. Франко не візьметься, все в нього виходить до ладу, на всьому лежить печать великого таланту. От і на полі дитячої літератури: все найкраще, що надруковано нашою мовою, дав нам І. Франко» [1, т. 2,  с. 493]. Його твори посіли помітне місце у золотому фонді дитячої літератури – не лише української, а й світової.
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На сучасному етапі політичного та соціально-економічного розвитку України актуальним і вкрай необхідним стає підвищення рівня державно-правової свідомості як частини самосвідомості народу. Без глибокого осмислення минулого, яким би складним і суперечливим воно не було, неможливо творити нову державу. Важливим є розгляд історичних особливостей формування і розвитку української державності.
Розглянемо державотворчий процес,  який мав місце на Україні у радянський період 1917–1921 рр. Необхідно відзначити, що на початок ХХ ст. українські землі входили до складу Російської та Австро-Угорської імперії. Послаблення Російської та Австро-Угорської імперії після Першої світової війни призвело до піднесення українського національно-визвольного руху.Боротьбу за державність України у цей період очолює створена у Києві Українська Центральна Рада. Тимчасовий уряд, який був створений після лютневої буржуазно-демократичної революції у Петрограді, визнав Центральну Раду, але ж відхилив вимоги про надання Україні автономії.
У листопаді 1917 р. була проголошена Українська Народна Республіка – УНР у складі федерації Росії. Україна вперше проголошувалась незалежною, демократичною, парламентською державою, з поділом влади на законодавчу, виконавчу й судову. Було створено український уряд – Генеральний секретаріат [2, c. 59]. Після більшовицького перевороту у Петрограді була повалена влада Тимчасового уряду, проголошена Російська  Радянська Республіка. Радянська влада була невдоволена самостійною політикою Центральної Ради. У грудні 1917 р. більшовицькі війська захоплюють Харків. На з’їзді рад було проголошено встановлення радянської влади в Україні і створення радянської республіки із власним урядом – Народним Секретаріатом. На території  України радянська влада учиняє «червоний терор»: тільки в Києві на початку 1918 р. було розстріляно без суду та слідства 5000 осіб [3, c. 298].

Центральна Рада не змогла самостійно дати відповідь радянській раді. Делегація ЦР звертається до Німеччини та Австро-Угорщини з проханням про допомогу у боротьбі проти «варварського вторгнення радянської армії». 27 січня (7 лютого) 1918 р. було укладено Берестецький договір між УЦР та державами четверного союзу [1, c. 122]. В результаті наступу четверного союзу та УНР і ЦР повертається до Києву. 27 квітня 1918 р. відбулося засідання УЦР, де було обрано президента України М. Грушевського і ухвалено демократичну конституцію УНР. 

Проте 29 квітня 1918 р. на з’їзді хліборобів-землевласників проголосили гетьманом України генерала П. Скоропадського. Центральна Рада була розігнана. Так державний устрій змінився: з республіки перетворився на державу монархічного типу на чолі з гетьманом. У червні 1918 р. він підписує перемир’я з Радянською Росією. 13 листопада 1918 р. утворюється директорія УНР для керівництва повстанням. Німецькі війська капітулюють, гетьман Скоропадський зрікається влади. Директорія оголошує війну Радянській Росії, але головні військові сили Директорії були розгромлені радянськими військами. Згодом майже вся територія України опинилась під владою більшовиків. Назва УНР змінюється на УРСР. Українська державність в УРСР мала суто формальний характер.

Таким чином, кілька спроб у 1917–1920 рр. створити незалежну українську державу були невдалими. Процес національного державного відродження був перерваний перемогою радянський збройних сил, встановленням радянської влади на більшій частині України, яка увійшла до союзу Радянських Соціалістичних Республік, а на західноукраїнський землях – окупацією Польщею, Румунією, Чехословаччиною. Державне будівництво в період Української національно-демократичної революції 1917–1921 рр. є багатоаспектною проблемою в Історії України. Державотворча діяльність Центральної Ради не досягла своєї остаточної мети, але ж заклала основи та принципи формування державної структури влади. Проте така поразка на думку українського історика І. Лисняка-Рудницького може стати «джерелом духовної обнови, що з нього черпатимуть силу наступні покоління, продовжувачі цієї самої боротьби на новому історичному етапі».
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Іван Франко є письменником усіх пір року і пір життя людського, усіх етапів історичної долі народу – минувшини, сьогодення й майбуття. Він особистість з шаленою працездатністю, талановита індивідуальність, яка думала про свою землю і український народ, справжній громадянин, який віддав усі свої сили на те, щоб життя українців стало кращим і повноціннішим. Іванові Яковичу Франкові належить, либонь, найпочесніше право представляти Україну в "галереї найвищих інтелектуальних досягнень" народів світу. 

Метою роботи є вивчення участі Івана Франка як політичного та громадського діяча  у формуванні української нації.

Розпадаючись на дві практично незалежні «під особистості» – Франка –суспільного діяча та Франка – поета, митця – він водночас поєднував у собі іпостасі поета, прозаїка, драматурга, фольклориста, етнографа, культуролога, мовознавця, перекладача, репортера, редактора, а також політика, агітатора, революціонера.   

Розглядаючи політичне життя письменника, можна сказати, що  Іван Франко був завзятим політиком. Він першим долучився до заснування в Галичині у 1890 році першої української політичної партії європейського зразка, яка називалася Українсько-руська радикальна партія [1, с. 109].

Він з великим захопленням цікавився революційно-демократичною літературою і згодом почав робити її переклади та друкувати в журналі «Друзі», що й стало причиною його першого арешту [3, с. 232].

Після звільнення з під арешту Іван Франко ще з більшим запалом став на шлях активної боротьби. Він допомагав  організовувати гуртки у Львові, заснував часопис «Громадський Друг».  А в 1880 р. Франка обвинуватили в підбурюванні населення проти влади та заарештовують знову. Після ув’язнення письменник був змушений припинити свою політичну діяльність в університеті, так як знаходився під постійним наглядом поліції. Після такої невдачі, письменник почав працювати в польській газеті, а потів в австралійській.

Політичні погляди І. Франка еволюціонували від громадівського соціалізму й захоплення марксизмом до позицій національної демократії та критики марксизму. Світогляд поета формувався в умовах загострення боротьби трудящого селянства й робітництва Західної України проти соціального гніту [4, с. 321].

Велику увагу І. Франко приділяв національному питанню. Він закликав інтелігенцію сприяти формуванню української нації, здатної до самостійного культурного й політичного життя і спроможної активно засвоювати загальнолюдські культурні здобутки. І.Франко виступав за політичну незалежність націй. Однак така незалежність, на його думку, не передбачає обов´язкового відокремлення всіх націй, що входили до складу Російської держави. І. Франко обстоював ідею федерації політичне рівноправних народів з демократичною, республіканською формою правління, заснованою на громаді як первинному самоврядному територіальному об´єднанні. На його думку, вільний розвиток народів без будь-якого верховенства однієї нації над іншою здатні забезпечити соціалізм і федерація. На федеративних засадах мають будуватися відносини між народами як у межах окремих країн, так і у всесвітньому масштабі [2, с. 134].

Отже, громадський діяч І. Франко зазнав немало горя, утисків, кайданів і тюрем. Досить згадати, що чотири рази його судили й замикали за грати. Громадська діяльність І. Франка була невтомною на всіх етапах його життя. Проблеми виникнення держави займають значне місце в творчості і життя Івана Франка.

Видаючи у 1914 р. збірку «Із літ моєї молодості», він у передмові за​значав, що його праця наснажувалася ідеями служіння інтересам рідного народу та загальнолюдського поступу. «Тим двом провідним зорям я, здається, не спроневірився досі, ніколи і не спроневірюся, доки мойого життя». Коли на початку XX ст. на західноукраїнських землях формувалися загони січових стрільців, Франко радісно привітав цей національно-визвольний рух. До останніх днів вірив у неминучість національного відродження рідного народу. Вважав себе пекарем, який випікає хліб для щоденною вжитку. Та творчий доробок І. Франка став для нас духовною програмою і скарбом неоціненним, який не вичерпається ніколи. У журналі «Світ» Франко друкує повість "Борислав сміється", яка стає етапним твором української літератури [1, с. 176].
Підсумовуючи можна сказати, що внесок Франка у процес формування галицької інтелігенції, кристалізації духовної еліти, а відтак і консолідації української нації є величезним і, можливо, досі не до кінця оціненим.
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Про Івана Франка ми переважно говоримо як про видатного українського письменника, поета, перекладача, філософа, навіть економіста. До речі, на початку своєї публічної діяльності він був відомий саме як економіст, що досліджував проблеми, зв'язані зі скасуванням панщини і впровадженням капіталістичних відносин у селі. Але, окрім цього, Іван Франко був завзятим політиком і творцем першої в Галичині партії європейського зразка, розробляв її програмні документи і досліджував процеси, що проходили в краї. Чимало ідей І.Франка надзвичайно актуальні сьогодні. Проблеми виникнення держави займають значне місце в творчості й житті Каменяра.
Письменник першим заснував в Україні партію європейського зразка. Називалася вона «радикальна партія». Мала свій електорат, програму, і найважливіше (чого потім не мали інші партії), – у неї був механізм дій. Геніальність І.Франка полягала в тому, що, знаючи тодішню конституцію Австро-Угорщини, він знаходив у ній такі ходи, сентенції, що дозволяли порушувати питання і проблеми українського характеру. Зокрема, це було питання самостійності України. Партія мала програму-мінімум і програму-максимум. Мінімум - створення Галицької автономної області, максимум – соборної України, яка б об'єднала всіх українців. Українці західного регіону були рішуче переконані, що є окремим народом і не мають нічого загального з українцями Великої України так само, як і з поляками. Називали вони себе «русинами», і Франко першим у 1893 році почав замість терміна «росіянин», «російська» уживати слово «українська», «український» [2, 238].
Тодішні держава і парламент визнавали радикальну партію. Вона брала участь у виборах, офіційно виставляла своїх кандидатів і прагнула створити парламентську фракцію. Радикальна партія нараховувала кілька тисяч членів, мала свої друковані органи, партійні осередки були майже в кожнім селі. За вісім років свого існування вона провела біля двадцяти з'їздів, на яких приймалися програмні документи. У 1898 році радикальна партія розпалася, утворивши відразу п'ять різних за орієнтацією невеликих партій. Якийсь час пізніше Іван Франко разом з Михайлом Грушевським намагався створити націонал-демократичну партію, але потім зійшов з політичної арени назавжди. Він бачив за фасадом гасел, високих слів відверте фразерство, прагнення улаштовувати свої особисті справи, те, що ми називаємо сьогодні «будувати Україну у власній кишені». 
Незважаючи на те, що І.Франко фактично цілком зійшов з політичної арени, але його цікавили громадські ідеї, і головне – ідея української державності, основні напрямки її розвитку (що потрібно зробити, щоб недержавна нація досягла своєї державності). 

Згідно з Іваном Франком, необхідність держави зумовлена об’єднанням окремих частин для загальної мети, уряди повинні підтримувати суспільну солідарність, заважаючи окремим силам розірвати суспільне ціле.

Значне місце приділяв Іван Франко концепції держави, намагається аналізувати і саме виникнення і розвиток держави, прослідкувати ступені становлення від створення общин, общинних утворень до утворення самої держави.

Таким чином, І.Франко проявив себе не тільки як поет, а й як людина прогресивних політичних поглядів, чиї ідеї актуальні і зараз.
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In this report, we reviewed the historical identity construction and decoration of suburban housing in the territory of Ukraine.

Будинок для людини – це важлива частина її життя. Він захищає від холоду, вітру та інших не дуже сприятливих умов для життя. Способи будівництва хат, оздоблення будинку зсередини та інші особливості відображають менталітет та звичаї  українського народу. Будівництво житла на Слобожанщині було схоже на будівництво в інших регіонах України, проте мало свої особливі риси.

Мета доповіді: розглянути історичну самобутність будівництва та оздоблення житла на території слобідської України.

Впродовж тривалої історії України багато міст і сіл Слобожанщини ставали жертвою загарбницьких нападів різних завойовників, під час яких чимало людей гинуло, а сотні місцевих жителів потрапляли в полон. Тим слобожанам, які залишалися в живих, часто доводилося будувати собі нове житло, замість зруйнованого загарбниками, знов стягатися на реманент, пересівати витолочені татарами поля.

Для будування житла слобожанці обирали підходяще місце. Вони не ставили оселю на місцях, де вчинялися вбивства або, наприклад, де колишній будинок був зруйнований блискавкою. Також люди не будували хати там, де коли-небудь з’являлися упирі або інша нечисть. 

Споруджувати оселю починали навесні або влітку. Було гарною прикметою закладати фундамент на початку місяця. Вважалося, що так у хаті завжди буде достаток.

З описів народного будівництва Слобожанщини, що збереглися в історичних документах, можна довідатися, що українці будували дерев'яні хати. Стіни спершу клинцювали, потім обмазували глиною, яка придержувалася клинцями, а зверху білили крейдою, або фарбували жовтою охрою (мінеральна фарба жовтого або червоного кольору); здебільшого білили, а охрою обмазували тільки призьбу, що оточує хату з двох боків. Стелю зверху намазували товстою глиною, щоб тримати тепло в хаті. На горищі на стелі насипали ще для того ж полови, здебільшого гречаної, якою топили згодом піч. Дахи вкладали соломою[4].

Іноді робили «топтані» хати. Вони виготовлювалися з глини та саману. Глина клалася між дошками, і чоловіки втоптували її. Треба було, щоб стіни були рівними. Щоб така хата краще зберігала тепло, всередині її обмощували очеретом, а потім обмазували[3].

Вікна в хатах колись були дуже маленькі, з одного скла; згодом пішли рами на три шибки, з підйомною нижчою. Потім здебільшого робили вікна на чотири шибки на міський лад, розтворчаті; часто бували й віконниці, щоб зачиняти від спеки або стужі. Взимку, де не було віконниць, робили килимки з соломи, якими на ніч закривали вікна знадвору, щоб не так намерзали та не текли [4]. Димарь у старі часи був хворостяний, обмазаний глиною, а пізніше його почали виробляти з цегли.
Планування хат було двох типів: двокамерне та трикамерне. Двокамерні будинки складалися з житлового приміщення та сіней, а трикамерне з двох житлових приміщень та сіней. 

У старовину хата складалась з одної кімнати та сіней; потім через сіни будували другу хату, чистішу, святкову, а поруч з сіньми комору. Така двокамерна хата стала найбільш розповсюдженою.Іноді в великих родинах до сіней прибудовували житлове приміщення, а було й таке, що в сінах виділялася житлова кімната.

Сіни вважалися нежилою частиною будинку, слугуючи для зберігання теплого верхнього одягу, взуття, реманенту. В них можна було обтрусити вуличний пил і бруд, сніг у холодну пору року. Також сіни не дають вихолодити хату.

Внутрішня обстановка в хатах майже усюди була однакова: праворуч, коли ввійти, була простора піч, ліворуч – невеличка шафа-мисник для тарілок, чашок і іншого посуду; між піччю та причілком піл, або ліжко для сну; над ліжком – маленьке віконце на одну шибку, а під стелею – простягнутий од печі до стіни дрючок – жердка, на яку скидали кожухи й інший одяг; по-під стінами – лави й коло покуття(куток в українській селянській хаті, розміщений по діагоналі від печі, та місце біля нього)– стіл; на стінах висіли ікони, поруч з ними – малюнки, здебільшого релігійного змісту, далі – іноді невеличке дзеркало з шитими рушниками по боках[4].

Оскільки в кожній хаті була піч, побудована з глини, то для неї спочатку виліплювали із землі та глини відповідне підвищення, а потім на нього, де власне і повинна бути піч, клали великий куль соломи, або частіше бажаного для печі обсягу мішок, який набивали соломою, обліплювали з усіх боків, скільки треба завтовшки, мокрою глиною. Коли вона засохне, витягали полову чи солому. Потім ліпили припічок, прироблювали комін чи димар. Останній клали з лози, очерету, збивали з дощок [2]. 

У домах на Слобідській Україні в головній світлиці зазвичай висів різний сволок. Що цікаво, іноді зустрічалася ще одна прикраса – печі вкладали кольоровим кахлем. Були жовті, сині кахлі, з малюнками птахів, козаків на коні та інших. На Слобожанщині було поширеним малювання по дереву, про що свідчать мальовані скрині в хатах. На жаль, до сьогодні не збереглись настінні розписи, розповсюджені у нашому краї. Лише в літературних джерелах про це залишились згадки.
Будівництво житла на Слобожанщині мало в різні історичні часи важливе значення . Тут втілювались різні особливості народних традицій та звичаїв, як у процесі будування, так і в оздобленні житлових приміщень. Усе це було й залишається частиною української народної культури, що є важливим чинником для національної спадщини.
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In this article are discussed the works of Ivan Franko, namely its publications and its influence on Ukrainian journalism. Ivan Franko always stood out for their talent, vision, and concerns about people.The masons have dedicated a lot of time on solving problems of the Ukrainian people in the Austro-Hungarian Empire and the Russian Empire.In his publications he covers such topics as : political philosophy, Ukrainian national ideal and political independence.

Твори Івана Франка завжди мали значний вплив на українську публіцистику. Це можна побачити в його віршах, оповіданнях, п’єсах, статтях, наукових розвідках, переспівах, листах і, насамперед, у публіцистичних творах. 

У своїх творах Франко постає мислителем-гуманістом світового масштабу, а його творчість викликає до себе постійний живий інтерес. Історичне значення публіцистики письменника дуже вагоме. Не було такого явища в тогочасному політичному й культурному світі, яке б залишилося поза його увагою і не знайшло у творчості письменника відображення. Іван Франко не був просто письменником. У літературі він був першорозрядним майстром і теоретиком-учителем цілої генерації поетів і письменників-демократів, які виходили з народних мас. Він був прекрасним драматургом, вченим-філологом, літературним критиком, пропагандистом, перекладачем, істориком, соціологом, філософом. 

Іван Франко завжди виділявся тим, що завжди стежив за громадським життям.Він постійно болів чужим і власним горем, не міг бути байдужим до того, що стосувалося долі власного народу. Почавши свою творчість з лірики, постійно обсервуючи життя, він наполегливо прилучався до того, що сам назвав школою політичного мислення. Цьому сприяла його інтенсивна громадська діяльність. Україна на той час страждала сильною нехваткою свідомої інтелігенції, масових політичних партій, сформованого більш-менш міцного національного капіталу, власного університету, армії. Все це тією чи іншою мірою мусила компенсувати література, усне, друковане слово і, насамперед, публіцистика. 

Іван Франко в своїх публікаціях порушував такі проблеми:

1) питання політичної самостійності. Тобто він наголошував що самостійність повинна бути не лише в літературі. Також він порівнював політичну та літературну самостійність оскільки вони взаємозв'язані; 

2) питання «українського національного ідеалу» стало рефреном ще однієї статті «З кінцем року». Автор звинувачує східноукраїнських радикалів у неусвідомленості його та критикує їхню тактику:« Якби ці люди були зуміли віднайти український національний ідеал, оснований на тих самих свободолюбивих думках, якими вони пройняті, і якби повернули свої великі сили на працю для того ідеалу серед рідного народу. Справа вільної автономної України стояла б і в Росії, і в Європі як справа актуальна». Український національний ідеал – це політична свобода України.

3) питання політичної філософії. Іван Франко вірив у органічний розвиток суспільства як у матеріально-економічній, так і в духовно-культурній сфері, тому рішуче заперечував, що цивілізаційний розвиток може відбуватися під час гегемонії одного класу над іншим. Також Іван Франко виділяв анархістський ідеал нового ладу, який базується на індивідуалізації людської особистості, але оскільки людина живе в суспільстві, то мусить віддавати частину своєї свободи. Найменша втрата особистих прав можлива лише за умови співжиття в громаді. Федералістичний устрій на основі автономних громад – анархістська візія нового суспільства. Іван Франко зауважив, що цей анархістський ідеал – утопічний, адже для свого здійснення він потребує політично свідомих людей.

Особливістю авторського стилю Франка, стало використання різних типів метафор. У публіцистичному тексті метафора виконує своє призначення щодо передачі авторських асоціацій, світобачення письменника-публіциста. Найбільш уживаною у публіцистиці Івана Франка, як свідчить дослідження, є антропоморфічна, суспільно-політична та соціокультурна метафора. Мова публіциста позначена неповторним національним колоритом і багатою різновидністю.
Таким чином, публіцистичний доробок Івана Франка охоплює найважливіші проблеми національно-культурного життя, розвитку літературного процесу загальноукраїнського та світового. Публіцистика у творчому арсеналі письменника зайняла домінуюче місце, що пояснювалось багатьма причинами. Активно займаючись як літературою, так і журналістикою, Франко заклав наукове підгрунтя теорії публіцистики, став центральною фігурою цього процесу, роблячи наукові висновки, формулюючи уроки, які підказувала повсякденна практика.
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This article is about the cooperation between Ukraine and other countries of the world, as well as domestic and foreign policy pursued by our county nowadays.
Міжнародні відносини та міжнародна політика займають важливе місце у політичному житті людини з глибокої давнини. Міжнародна політика – це система економічних, правових, дипломатичних, військових, культурних та інших зв’язків і відносин між народами, державами і групами держав, провідними політичними, економічними, гуманітарними організаціями, що діють на світовій арені. 

Реакція світового співтовариства на результати всенародного референдуму була несподівано дружною: протягом грудня 1991 р. її незалежність визнали загалом 68 держав, 1992 р. – ще 64. Нині набуває великого значення розробка та формування такої зовнішньої політики, яка б сприяла успішній реалізації внутрішніх економічних та політичних реформ, формуванню нової політичної культури суспільства та нової системи цінностей.

У липні 1993 р. Верховна Рада України ухвалила «Основи зовнішньої політики України», в яких визначено національні інтереси і завдання держави у зовнішньополітичній сфері: забезпечення стабільності міжнародного становища України, входження господарства країни до світової економічної системи, захист прав та інтересів громадян і юридичних осіб за кордоном тощо. Однією з найважливіших зовнішньополітичних проблем України була ядерна. 

Після розпаду СРСР наша республіка стала третьою ядерною державою. 1990 р. у Декларації про державний суверенітет вказувалося, що Україна бажає стати неядерною державою; у жовтні 1993 р. Прийняття воєнної доктрини, в якій проголошувалося відмова нашої держави від ядерної зброї, , Влітку 1996 р. завершилося ядерне саморозброєння нашої республіки.

Після здобуття незалежності Україна має напружені відносини з Росією. Україна і Росія були співзасновником СНД, однак між ними виник конфлікт щодо фінансово-майнової спадщини СРСР. 1997 року уряди обох країн підписали двосторонню угоду про «стратегічне партнерство», за якою російський Чорноморський флот отримав базування в Севастополі. 2003 року між Україною і Росією спалахнув прикордонний конфлікт щодо острова Тузла, який остаточно вирішений не був. Після Помаранчевої революції в Україні стосунки між обома країнами погіршилися. Це вилилося в інформаційне протистояння та газові війни 2005–2006 і 2008–2009 років. Україна відмовилася підтримати Росію в російсько-грузинському конфлікті. 2010, після реваншу на президентських виборах в Україні проросійських сил, між урядами України і Росії сталося потепління у відносинах. Була підписана Харківська угода, що подовжила дію угоди 1997 року. Проте наступного 2011 року знову виник газовий конфлікт. Головною проблемою українсько-російських відносин залишається невирішеність делімітації кордонів між обома державами. Стосунки з Росією ускладнюються енергетичною залежністю України і виплатою заборгованості. 2014 року після Євромайдану, де Росія підтримувала колишній режим президента Януковича, відносини повністю зруйновані на роки. У березні російські війська анексують Крим, а уже в травні Росія як агресор починає гібридну війну на Східній Україні, яка триває по наш час.

Наша держава розширює і активізує свою участь у різних міжнародних організаціях. Україна є членом таких організацій, як: ООН (з 1945), ВООЗ (з 1948), ЮНЕСКО (з 1954), ОБСЄ (з 1992), ОЧЕС (з 1992), Рада Європи (з 1995), ЦЄІ (з 1996), ГУАМ (з 1997), СДВ (з 2005), СОТ (з 2008). Також Україна є фактичним членом СНД (з 1991) і має статус спостерігача в таких організаціях, як: РКБМ (з 1999), ЄврАзЕС (з 2002), Франкофонія (з 2006).

Важливе значення для України мають відносини з Європейським Союзом. 1994 р. було підписано угоду про співробітництво між Україною і ЄС, що відкривало шлях до асоційованого членства нашої країни у цій організації, давало простір для розвитку торгівельно-економічних зв’язків. Партнерство і співробітництво між Європейським Союзом  з Україною набуло чинності 1 березня 1998 року. 

Україна в даний час розглядає європейську інтеграцію як свою головну мету у зовнішній політиці, але на практиці зберігає баланс своїх відносин між Європейським Союзом, Сполученими Штатами і Росією.

2007 року ВМС України взяли участь у воєнно-морській антитерористичній операції НАТО «Активні зусилля» у Середземному морі. Успішний досвід спільних дій під час цього заходу сприяв продовженню участі України в операції «Активні зусилля» на період 2008-2009 роки.

Збройні Сили України продовжують брати активну участь у миротворчих операціях ООН, отримуючи важливий досвід і зміцнюючи позиції нашої держави в рамках Об’єднаних Націй. Важливим кроком стало приєднання 2007 року України до Угоди про багатонаціональні миротворчі сили Піденно-Східної Європи.

Україна підтвердила свій високий міжнародний авторитет у сфері нерозповсюдження, приєднавшись до Глобальної ініціативи з боротьби з актами ядерного тероризму, а також активізувавши свою участь у Ініціативі з безпеки нерозповсюдження (ІБН).

Здійснюється робота з метою реалізації ідеї створення Спільного реадмісійного простору «ЄС – Україна – РФ – Білорусь – країни походження нелегальної міграції» шляхом укладання повномасштабних двосторонніх угод. У межах зазначеного процесу, Україна здійснює кроки з посилення міграційного режиму. Інтенсивна співпраця України з міжнародними організаціями у сфері управління міграційними процесами дає помітні результати, зокрема підготовлено до введення пункт тимчасового перебування «Журавці».

Здійснюються активні кроки у сфері протидії торгівлі людьми. У березні 2007року було запроваджено Програму протидії торгівлі людьми Україна приєдналася до Конвенції Ради Європи з питань протидії торгівлі людьми.

Україна продовжує роботу по боротьбі з корупцією в межах проекту Ради Європи та Єврокомісії «Підтримка належного урядування: Проект протидії корупції в Україні» (UPAC).

Партнерство з міжнародним співтовариством у цих сферах відповідає національним інтересам України і надалі залишатиметься серед найважливіших зовнішньополітичних завдань нашої держави.

Стратегічні цілі української зовнішньої політики визначаються базовими національними інтересами. На сьогодні стратегічним завданням зовнішньо політичного курсу України є забезпечення умов її розвитку як незалежної суверенної країни та досягнення високого рівня конкурентоспроможності держави і суспільства. Європейські цінності, що визначають національну ідентичність українського суспільства, спроможні стати опорою для модернізації нашої країни, її політичної системи, економіки, соціального і гуманітарного поля. Успішна зовнішня політика України повинна базуватися на дотриманні балансу між її цілями та можливостями для їх досягнення. Масштаб української участі у міжнародних справах має бути адекватним можливостям України та максимально забезпечувати зміцнення позицій нашої держави. Послідовність української зовнішньої політики, її прозорість і передбачуваність може бути досягнута лише завдяки ретельному дотриманню засад зовнішньополітичної стратегії України,що мають бути виведені за межі внутрішньополітичної партійної боротьби.

Таким чином, національні інтереси України у внутрішньополітичному вимірі та у системі міжнародних відносин становлять єдине ціле. Переважно вони полягають у забезпеченні свободи, незалежності та державного суверенітету України, належного рівня безпеки Української держави і суспільства, створення умов для модернізації країни, її стійкого економічного зростання у поєднанні з надійним захистом прав і свобод українських громадян.
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This article is analyzes about Ukranian-Poland relations, their role in the formation of Ukrainian culture
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Наша країна межує з багатьма країнами – Росiя, Польща, Угорщина, Румунія, Білорусь тощо. За весь час iснування українського народу постійно мали місце не прості стосунки з сусідами що, зрештою, породжувало  багато складних мiжнацiональних вiдносин.Особливої гостроти вони досягли в період з XVI–XIX ст. Розглянемо українсько-польські відносини. Так, у пізньому Середньовіччі під прямою владою Польщі перебувала Галичина. А 1 липня 1569 р. була підписана Люблинська унія, відповідно якій Польша і Литва об'єднались в єдину державу – Річ Посполиту. У тих умовах Річ  Посполита була не стільки монархічною державою, скільки шляхетською республікою, у якій влада належала магнатам і шляхті. Українські землі, що раніше перебували у складі Великого князівства Литовського, потрапили до польської держави. За лічені роки вони стали залежні від Польші, і достатньо швидко відчули усі особливості господства шляхти і магнатів. Фільварки, панщина, кріпацтво, національний гніт – все це стало нормою ІІ половини у XVIІ ст.

Дискримінаційне законодавство щодо православного населення спричинило поступову полонiзацiю і окатоличення значної частини руської шляхти. Король роздавав польським шляхтичам великі володіння в Україні, а ті, в свою чергу, встановили жорстокий соціальний і релігійний гніт. Правовий режим Польщі діяв на землях України. Проте можливість здобути шляхетське звання для представників національних меншин водночас означало істотне обмеження їх культурної ідентичності. Левова частка духовенства поступово прилучалася до польськомовного культурного простору. Польською мовою користувалися в побутi  та суспiльному життi. Це призвело до витiснення української мови. Такий стан справ, а також насадження Брестської унiї, призводило до масового відходу населення в запорiзькi козаки  і цілої низки антипольських і антифеодальних повстань.

В середині XVIIIст. український гетьман Богдан Хмельницький розпочав Нацiонально-визвольну вiйну проти полякiв. Перші перемоги повсталі здобули в битвах на Жовтих водах 5-6 травня 1648 p. і під Корсунем 16 травня 1648 р. Протягом літа 1648 р. повстання охопило території, Київщини, Подiлля, Волинi та Лівобережної України. У 1654 роцi мiж Гетьманщиною I Московiєю був укладений мирний договiр проти спiльного ворога, названий як Переясловський договiр.

Після переходу Лівобережної України в підданство Московського царства, Річ Посполита зберегла за собою землі Правобережної Ураїни та Галичини. Гетьманський устрій був скасований на Правобережжі вже в кінці 17 ст., тоді ж був остаточно виведена з діловодства руська мова. Продовжилися криваві повстання проти панування польської шляхти, яка геть замикала шлях в верхи суспільства руському населенню.

Після подiлiв Польщi до складу Російської імперії увійшли всі інші українські землі, за винятком Галичини, Закарпаття i Буковини. Однак і в складі Росії польської знаті була дана можливість зберегти впливове становище в суспільній структурі західних губерній, оскільки російська влада безуспішно намагалися заручитися її лояльністю. Але у міру провалу такої політики і спалахування польських повстань, протягом XIX століття владою робилися спроби емансипувати східнослов'янське населення від польського впливу, у тому числі шляхом скасування унії і повернення правобережних парафій в православ’я. У відповідь, польські інтелектуали, в тому числі хлопомани, почали підтримувати українофiльськi течії і в значній мірі сприяли виникненню українського нацiонального руху.

Отже ми бачимо, що україно-польскi вiдносини зробили невiд’ємний внесок в icторiю української культури. З одного боку були і позитивнi зрушення – економічний розвиток, вихід на європейський ринок торгівлі. Але з іншого боку контроль Польщею українських земель призводив до витиснення української мови, її культури, та гноблення православної церкви. Всі ці проблеми з часом переросли у тривалий соціально-етнічний конфлікт на західноукраїнських землях.
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Народ, що забуває власну історію, приречений раз у раз повторюватипомилки минулого. Адже історія – то ідеї еліти та настрої мас, уроки звершень і помилок, що є змістом масового несвідомого етносу. Питання соціальних витоків козацтва, походження і утворення козацької держави до цього часу залишається не до кінця з’ясованим. Незважаючи на те, що українська історична наука займається цими проблемами вже понад двох століть, дослідники лише наближаються до її розв’язання.
Не секрет, що традиція державотворення в Україні має глибоке й далекосяжне коріння. Саме цьому, я вважаю, що питання актуальне і по сьогодення, бо сучасний державний устрій не можливий без знання про зародження в державотворчому суспільстві державотворчої ідеї; її поступової еволюція та форми реального втілення в історичну практику.

Запорозька Січ – християнсько-православна демократична республіка, відіграла винятково важливу роль в історії українського народу, насамперед, у його національно-визвольній боротьбі, в розвитку збройних сил України та військового мистецтва, в освоєнні й заселенні степових просторів Центральної та Південної України [1, c.52]. Протягом XVI–XVIII ст. Запорозька Січ мала ознаки держави: вона контролювала величезну територію степової України, мала свій уряд, військово-адміністративний устрій, власний суд, самостійні дипломатичні відносини з іншими країнами.
Період 1648–1652 pp. був часом найбільшого розмаху національно-визвольної і соціальної боротьби. Основним завоюванням українців стало виборення державної незалежності. Часи після червня 1652 р. характеризувалися погіршенням економічного і геополітичного становища козацької України, різким загостренням соціально-політичної боротьби, що вилилася в громадянську війну і призвела до розколу козацької України на два гетьманства – Правобережне і Лівобережне [2, c. 13].У складі монархічної держави, якою була Російська імперія, козацька республіка не мала перспективи тривалого існування. У 40–60-ті рр. XVIII ст. російський уряд розпочав заселення північних і північно-східних околиць Запорожжя військовими поселенцями. Це спричиняло ізоляцію «вольностей» від Правобережжя і Гетьманщини й перешкоджало втечам сюди селян.У 1752 р. в північно-східній частині Запорожжя було створено Нову Сербію, а наступного року на північно-східному кордоні володінь Січі засновано Слов'яносербію. Заселялися ці землі втікачами від османського ярма – сербами, угорцями, молдаванами, греками, болгарами.У 60-х рр. XVIII ст. смугу запорозьких земель вилучили для Новоросійської губернії, а ще через десять років– для будівництва Дніпровської лінії укріплень. На протести запорожців уряд імперії не реагував. Козаки із сумом говорили: «Вічная пам'ять нашим степам. Проспали»[4, c. 303].
Запорозьке військо було оголошено розпущеним. Землі Запорозької Січі царський уряд почав роздавати поміщикам, а козаків покріпачувати. Це спричинилося до втечі 5 тисяч запорожців на підвладну Туреччині територію в гирлі Дунаю, де вони заснували Задунайську Січ. Запорізьке козацтво відіграло видатну роль у боротьбі народних мас України проти феодально-кріпосницького гніту та як форпост боротьби проти турецько-татарської агресії. В часи визвольного руху на українських землях Запорізька Січ неодноразово ставала оплотом та плацдармом для повстанських військ, була важливим фактором консолідації всього українського козацтва [3, с. 421].
Безумовно, Запорізька Січ стала важливим фактором, який суттєво вплинув на подальшу еволюцію політичних поглядів українського козацтва та українського народу загалом. Січ була визначним державним утворенням, що репрезентувало на міжнародній арені Україну. Специфічність цієї політичної організації полягала в тому, що вона, будучи органом примусу, не була засобом класового придушення, а засобом виховання та самовиховання тих, в чиїх загальних інтересах здійснювався цей примус. Сучасна українська Конституція містить ряд положень, які ґрунтуються на історичному минулому Запорізької Січі, зокрема з питань державного будівництва, функціонування органів влади та управління. У Конституції знайшли також відображення демократичні засади формування та функціонування управлінського апарату, які були характерними для Запорізької Січі. Документи Запорізької Січі, її історія дають багатий матеріал для використання у виховному процесі, для прищеплення молодому поколінню, воїнам збройних сил та працівникам органів внутрішніх справ почуття гордості за історичне минуле своєї держави.
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КРОЛЕВЕЦЬКИЙ РУШНИК ЯК НАЦІОНАЛЬНИЙ СИМВОЛ УКРАЇНИ

Федоренко В.М.

Науковий керівник – доц.,к. філос. н. Коваленко Е.А.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Науки,14, каф. українознавства, тел.: (057)702-14-98)

E-mail: ukrainozn@ukr.net
This article is about one of the national  Ukrainian symbols – Krolevets woven towel. It contains information about its  history, place of origin, semantic features and importance of recovering creating this towels.
У сучасній Україні вкрай актуальною постає проблема відродження  народної художньої культури, яка значною мірою визначає прогрес громадянського суспільства й рівень духовного здоров’я нації. Зараз у світі активно відбуваються глобалізаційні процеси, що нівелюють особливості національних культур, але саме завдяки народній творчості, народна культура може бути цікавою для інших своєю самобутністю, неповторністю. Як приклад можна визначити розвиток сучасного декоративно-прикладного мистецтва на Сіверщині.

Мета роботи – дослідити історію формування і розвитку кролевецького тканого рушника, його семантичні особливості, привернути увагу до проблеми необхідності відродження ткацтва як регіонального  народного промислу.

Серед регіонального різноманіття українських рушників кролевецькі, найперше, виділялися своєю незвичайною, оригінальною особливістю колористики, власною ритмікою узорів, багатством орнаментів, самобутністю форм, що через поєднання червоно-білих кольорів стали знаменитими на увесь світ. Усе це в комплексі дає змогу виділити їх в окрему стильову групу.

Виробництво тканого рушника в Кролевці має свою багатовікову історію. З дідів-прадідів він мав величезний попит не тільки на ярмарках Кролевця а й Глухова, Чернігова, Києва, Харкова й Полтави. Ткацтвом займалися цілі родини, рушники розходилися по світу на ярмарках, здобуваючи міжнародне визнання.
Кролевецькі рушники завжди приваблювали урочистою святковістю, красою візерунків, для них характерне поєднання тільки білого і червоного кольорів. Краса цих рушників ще у довоєнні роки полонила Париж, а у музеї космонавтики в м. Зоряному зберігається рушник, виготовлений на честь польоту Юрія Гагаріна в космос [3, c.21]. Саме ці славнозвісні рушники представляли Україну на багатьох міжнародних ярмарках-виставках.

Неодноразово робилися спроби простежити розвиток ткацтва на Кролевеччині: проводилися розкопки, під час яких знайшли напівземлянку ранньослов’янського часу, а в ній – прясла. Ця знахідка є свідченням розвитку ткацького ремесла в цьому регіоні з давніх часів. Поширеною є думка, що першою майстринею, яка започаткувала оригінальну технологію виробництва тканих кролевецьких рушників була жінка  Андріїха, яка разом зі своїми синами займалася цим промислом. 

Серед знакових семантичних особливостей кролевецького тканого рушника варто виділити оригінальність та неповторність орнаментально-композиційного декорування виробів білим тлом, що виокремлювався прямими або ламаними горизонтальними червоними лініями. Дослідники вбачають в цьому зв’язок з традиціями трипільської культури, які возвеличували Землю, як основне джерело шанування та сакрального символізму хлібороба-творця. Кролевецьким рушникам притаманна строга ритмічність фрагментів у композиціях, симетричність зображення, чітка система червоних форм на білому тлі, чергування орнаментальних мотивів із горизонтальними смугами, тобто переважає орнаментальна композиція над фоном [1, c. 23].
Наприкінці ХІХ ст. ткацький верстат прикрашав майже кожну кролевецьку оселю. А вже у 1960 році на базі артілі було створено фабрику художнього ткацтва [2,c.57]. На зміну верстатам прийшло сучасне обладнання, тому в 70-х роках Кролевець був одним з провідних центрів візерункового ткацтва в Україні.

З 90-х років минулого століття для української промисловості настали нелегкі часи. Втративши збут у складних умовах ринку, який тільки зароджувався, кролевецька фабрика на деякий час зупинила свою роботу. І зараз виробництво кролевецького рушника переживає не найкращі часи, бо на жаль сьогодні в сучасних інтер’єрах переважають вироби з Туреччини та інших країн. Хочеться вірити, що це – тимчасове явище і для розвитку національного промислу настануть кращі часи.

Отже, цінність українського самобутнього народного мистецтва виявляється у активних діях його популяризації. Саме повернення до духовних джерел минулого і демонструє безперервність поколінь. Тому будемо вірити в те, що прадавні традиції ткацького промислу у м. Кролевець збережуться і примножаться прийдешніми поколіннями, а неповторна колористика та орнаментальне зображення кролевецького рушника будуть розпізнаватися в Україні й по всьому світу, завдячуючи своїй унікальності та самобутності.
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Використання технології тривимірного сканування при дослідженні археологічних артефактів
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Археологічну науку спрямовано на дослідження археологічних пам’яток та визначення їх місця в історії. Але значна кількість археологічних методів своєю природою є деструктивними. Для забезпечення більшої кількості отримуваної інформації при екскавації весь археологічний процес ретельно документується. Але варто зазначити, що якість документування в значній мірі залежить від рівня технологій, що використовуються. Сучасні інноваційні технології розширюють можливості у багатьох галузях знань, у тому числі археології. 

Серед таких технологій, насамперед, важливе місце посідає технологія тривимірного сканування. Історично для археологічних досліджень найперше використовували замальовки артефактів, потім фотографування. Але замальовки не можуть точно відобразити досліджуваний об’єкт, особливо складної форми. 

Одними з таких об’єктів є рештки людей, які беззаперечно є широко поширеним елементом в процесі екскавації. Фотографування вирішує цю проблему, але сама природа двовимірної світлини не може описати тривимірний артефакт. 

В роботі використовувався сканер Matter and From 3D Scanner, котрий дозволяє проводити сканування об’єктів 25 см заввишки та діаметром 18 сантиметрів. Він дозволяє реконструювати не лише форму артефакту, а й текстуру, як результат – повна тривимірна віртуальна модель, з точністю до 0,5 мм. 

Як об’єкт для сканування використано череп. Отримана віртуальна модель може точно відображає об’єкт і її можна миттєво надіслати через мережу Інтернет дослідникам з усього світу. 

Окрім цього, при дослідженні скелету засобами антропології, оцифрована модель може бути віртуально виміряна (певні розміри, індекси, тощо), та чисельно порівняна з іншою знахідкою. Це значною мірою спрощуює процес дослідження.

Таким чином, отримані результати свідчать про подальшу необхідність використання нової технології тривимірного сканування при дослідженні археологічних пам’яток. Це дозволить не лише зберегти пам’ятку а й забезпечити доступ до її дослідження спеціалістам з усього світу, а при необхідності й широкому загалу – для науково-культурного просвітлення.
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Investigated one of many areas of work of the writer Ivan Franko – folklore. Provide an overview of works on activities of I. Franko in the field of folklore and Ethnography. Focused on its role in the study of the Ukrainian and European folklore. 
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І.Франко визнавав, що його творчість є символічною автобіографією.Ще в дитинстві запала в душу малого Іванка пісня народна. Любов до неї проніс він через усе своє життя. Вся поезія  та творчість І. Франка озвучена внутрішньою пісенністю, і тому стільки пісень на його слова.

     Пісне, моя ти сердечна дружино, 

     Серця відрадо в дні горя і сліз.

     З хати вітця, як єдинеє віно,

     К тобі любов у життя я приніс.

У працях М. Возняка, М. Зерова, А. Музички та інших дослідників відзначено творчі пошуки І. Франка, його звернення до апокрифічних тем, захоплення фольклором та давньоруськими літературними джерелами.

Фольклористи В. Ґнатюк, Ф.Колеса високо оцінювали працю І. Франка відзначаючи, що «...Франко положив для нашої етнографії чималу заслугу» [3, с. 229].

 Відомо, що гімназистом Франко почав записувати народні пісні, опові​дання, легенди, казки. Два збірники народних пісень,  зокрема –коломийок, були початком його  фольклорної практики.

Фольклорні записи І. Франка були надзвичайно різноманітними. Він зібрав матеріали про народні вірування та повір'я. Частину матеріалі Франка присвячено народним загадкам. Назва «Останки первісного світогляду в руських і польських загадках народних» свідчить про значущості цього фольк​лорного жанру, його прагнення зберегти  залишки первісних понять [ 2, с.120].

Збираючи пісні, приказки, загадки, І. Франко вивчав побут і культуру українського народу, цікавився не тільки житлом, одягом, прикрасами, їжею, але й народними святами, звичаями, обрядами.Народні приказки допомагали йому краще зрозуміти селянське життя без прикрас.

У 80-х роках ХІХ ст. І. Франко намагається організувати якомога ширше збирання етнографічних матеріалів, залучивши до цієї роботи представників інтелігенції та студентської молоді. У Львові при студентському гуртку «Академічне братство» був організований «Етнографічно-статистичний гурток».

У своїх чисельних працях Франко не раз звертався до порівняння етнографічних рис сусідніх народів та радив вивчати походження тих чи інших явищ культури українського народу не ізольовано, а у їхньому взаємозв'язку з явищами культури інших народів.

Змістовними є дослідження І. Франка в галузі українських та польських народних пісень. Це праці «Жіноча неволя в руських піснях народних» (1883 р.), «Козак Плахта. Українська народна пісня», друкована в польській брошурі з року 1625" (1902 р.). 

У 90-х роках І. Франко значно розширює свою діяльність збирача та просвітника. Його народознавчі статті з'являються в часо​писах «Народ», «Житє і слово», «Етнографічному збірнику» він публікує  розвідки й матеріали про народну архітектуру, промисли та ремесла тощо.

Є монументальною його  6-томна праця Івана Франка «Галицько-руські народні приповідки» (1901–1910 рр.) [1].

У своїх працях І. Франко звертався до порівняння етнографічних рис сусідніх народів, виявляючи взаємовплив і взаємозв'язок їхніх культур.

Іван Франко залишив ґрунтовні дослідження в галузі фольклору та етнографії. Відомо що І. Франко написав понад 40 етнографічних досліджень, ряд рецензій на етнографічні робота українських, російських, польських та чеських учених. На фольклорному та етнографічному матеріалі, показав єдність матеріальної та духовної культури народу на всій території України 
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The article is devoted to the urgent problems of modern people`s readiness and attitude to the introduction of Ukrainian culture in everyday life. Self-identification and moral are substantiated as the necessary and fundamental background of a state-forming process. A national language is determined as the main national indication.
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Українська культура, що має довгий і нелегкий шлях свого формування, сягаючи часів Київської Русі і переживши у своїй історії як яскраві періоди розвитку, так і періоди занепаду та утиску, нарешті отримала певні умови для існування та розвитку – в межах суверенної держави. Після проголошення незалежності України в умовах нової соціокультурної реальності значно підвищився статус національної культури і особливої актуальності набули питання української історії, мови та культури. 

На жаль, не всі люди одностайно до цього ставляться. Велика частка населення України, особливо її східної частини, іноді не сприймають імперативів щодо необхідності використання української мови у всіх сферах їхнього життя, як то на роботі, у навчально-виховному процесі, на телебаченні тощо; скептично ставляться до людей у національному одязі, не розуміють цінності ярмарок та виставок етнічних українських виробів тощо. На нашу думку, основною причиною цього є нерозуміння того, що для пробудження національної свідомості саме система національних символів має дуже велике значення. 
Кожна людина рано чи пізно має визначити свою національну приналежність. Для цього вона повинна прийняти національну культуру близького їй народу з усіма її символами та атрибутами, як свою власну. Приймаючи її людина отримує змогу національної ідентифікації, духовного єднання та спорідненості з цим народом. Отже, національні символи відіграють насамперед роль своєрідних еталонів національної ідентифікації та диференціації.

Особливе місце у системі національних символів займає мова, яка є головною етнічною ознакою. У мові закодовано духовність, історичну пам'ять та неповторний і самобутній історичний досвід нації. Роль мови у національному житті ґрунтовно висвітлив відомий дослідник української культури І. Огієнко, який зазначив, що «рідна мова – то найголовніший наріжний камінь існування народу як окремої нації. Без окремої мови, нема самостійного народу. Гине мова – гине й народ» [2, с. 217]. 

Духовне та національне відродження, що почалося в Україні, створює сприятливі умови для свідомого українського державотворення. Першочергове завдання, яке стоїть перед українською державою, віднайти надійну точку опори для майбутнього розвитку. Досвід передових країн показує, що такою опорою може стати орієнтація національного розвитку на рівноцінне поєднання кращих здобутків світової та вітчизняної культури [3, с.78]. 

Ще однією не менш важливою проблемою формування нової української держави є моральний стан сучасного суспільства. Так, наприклад, капіталістичні відносини у Західній Європі формувалися на засадах релігійної моралі. Становлення ж вільної ринкової економіки в Україні провадиться зовсім в інших умовах. Унаслідок безкомпромісної боротьби з релігійними пережитками, що велася за часів радянського тоталітаризму, було підірвано основи релігійної моралі. Тому для діяльності сучасних українських підприємців не характерне почуття високого морального обов'язку відповідальності перед клієнтами і конкурентами, дотримання норм етики у стосунках з ними [1, с.18]. І слід зазначити, що ця проблема є досить суттєвою перепоною щодо становлення держави Україна як сучасного конкурентоспроможного гравця у глобальному світі.
Отже, фактор національної культури стає символом соціальних змін, бо в ній найповніше втілюється українська національна ідея. Інтенсивне освоєння культурної спадщини, ідея духовного відродження як передумови і складової частини економічного, соціального, державного відродження передбачає повернення народові культурних цінностей минулого, вилучених чи сфальсифікованих протягом десятиліть тоталітаризму. Це є шляхом до нової культурної свідомості та нової культурної реальності. Безумовно, важливою при цьому є активна підтримка культурної політики не тільки державою, а й кожним з нас.

Література

1. Брайчевський М.Ю. Державній мові – державну підтримку. Відкритий лист Президенту України Леоніду Кучмі // Столиця. – 2000. – 8 квітня. – № 39 (244).
2. Іван Огієнко (Митрополит Іларіон) Історія української літературної мови / Упоряд., авт. іст.-біогр. нарису та приміт. М. С. Тимошик. — К.: Наша культура і наука, 2001. — 440 с.
3. Історія України та її державності // під ред. Л. Є. Дещинського. – Львів: НУ "Львівська політехніка", 2005. – 383 с.

«МОВА І КУЛЬТУРА В ІНФОРМАЦІЙНОМУ ТИСЯЧОЛІТТІ»

(ДО 160-РІЧЧЯ ВІД ДНЯ НАРОДЖЕННЯ І. ФРАНКА)

Матеріали VIII Міжвузівської науково-практичної конференції
Відповідальний випусковий: 




В.Л. Циганенко

Редакційна колегія: 





Т.М. Кравченко











І.В. Кривушкіна











В.Л. Циганенко











А.В. Сергієва

Комп’ютерна верстка: 





Т.М. Кравченко

Матеріали збірника друкуються в авторському варіанті



Підп. до друку 08.12.2016  Формат 60х841/16. Спосіб друку – ризографія.
Умов. друк. арк. 7,85.Тираж 70 прим.

Зам. №       Ціна договірна.


ХНУРЕ, 61166, Харків, пр. Науки, 14

Віддруковано в редакційно-видавничому відділі ХНУРЕ

61166, Харків, пр. Науки, 14


3

